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KRATKE POCITNICE

Pravijo sicer, da so poditnice nasih
otrok dolge, a meni se zde kljub vse-
mu zelo kratke. Res, da se je zaklju-
¢ila 3ola 15, junija, toda fant ima
izpit in Ze zdaj mu ne dam miru. Ce
ga pustim do zadnjega meseca, ne
bo naredil koncéno ni¢. Ali mislite,
da je res pametno dajati popravne
izpite, da tako otroci izgube vse po-
ditnice in potem ulrujeni zacno Sol-
sko leto? Mislim tudi, da v pocitni-
cah toliko ne izpopolnijo znanja kot
bi morda kdo pricakoval, V resnici
ne vem, kaj naj s fantom naredim.

Vem, da mi ne morete dati nobenth
zdravilnih nasvetov, kar je, pac je.
A radoveden sem, kako gleda 3ola
na fo.

Ne zamerite! S pozdravi!
By iy

Najlepse je, da ni nobenega po-
pravnega izpita, Potem otrok res uzi-
va pocitnice. A ¢e ima popravni izpit,
ga ima zaradi tega, ker je med sol-
skim letom premalo delal, ali pa ima
tako slabo podlago, da ni kljub do-
bri volji uspel. Popravni izpit ima
zaradi tega, da bi svoje znanje toli-
ko izpopolnil v tistem predmetu, da
bi lahko nadaljeval studij v viSjem
razredu, Delo v pocitnicah seveda
utrudi, vendar ima Student po izpitu
Se skoraj mesec Casa za oddih, Vse-
kakor pa je bolje, da ne caka s stu-
dijem do zadnjega tedna pred izpi-
tom. V novem S$olskem letu pa naj
se potrudi, da bo prihodnje pocitnice
prost in da tudi svojim starSem ne
bo delal skrbi.

DEBATA O MLADINI

Z velikim zanimanjem sem bral
prispevke in ragmisljanja o proble-
mih mladine, ki so jih pisali mladi
sami, ali pa tudi odrasli, Kako to,
da s temi prispevki ne nadaljujete?
Meni se zdi zelo koristno tako izme-
njavati misli in poglede, Ali se Vam
zdi nepomembno?

M. n. mlajsi citatelf

Objavili smo vse prispevke, ki smo
jih dobili od mladih in starejSih so-
delavcev prav zaradi tega, da bi bili
ti pogledi na problem ¢im bolj raz-
liéni in zanimivi. Nismo prejeli no-
vih prispevkov, zato jih pa¢ nismo
natisnili. Delno se je bila potem di-

skusija prenesla v druge casopise.
Imate pa prav, da bi morali z osvet-
litvami tega problema nadaljevati.
Zato se bomo res skusali k predme-
tu vrniti v jeseni.

PEVSKI ZBOR

V SKK je nekaj casa deloval mla-
dinski pevski zbor. Potem menda je
zacela pritiskati skrb ob zakljucku
Solskega leta in tako sem zamudila
vaje. Zelo rada bi pela. Vem, da je
teiko vecje skupine driati disciplini-
rane in da, zdaj ita zdaj oni, izosta-
ne. Vem, da je to za pevovodjo mu-
ka, A jaz bi bila zelo rada v tem
oziru izjema, Ali bo zbor jeseni spet
zacel? Hvaleina bi Vam  bila, ¢e bi
smela zraven. Lepe pozdrave.

—a. S.

Take dobre volje kot jo imate Vi,
bi bil najbrze vsak pevovodja vesel,
¢eprav je navadno tako, da »je vo-
lja dobra, a meso slabo« in prvo na-
vdusenje polagoma splahni, razen pri
tistih, ki so res idealni in jih petje
zelo veseli. Ce ste Vi eno izmed ti-
stih blazenih bitij, upam, da boste
imeli v jeseni priliko preizkusiti svo-
jo trdnost in ljubezen do petja. Spo-
roc¢ili Vam bomo.

PA JAZ?

Kako, da niste mene nasli, da bi
tudi jaz sodeloval pri Manzonijevih
ZAROCENCIH na radiu, Tako rad
bi igral in z velikim zanimanjem po-
slusam vse oddaje. Ali bi lahko tudi
mene povabili?

Siate

Najbrze smo Se marsikoga prezrli.
Vendar, kolikor smo mogli ugotoviti
kak talent, smo ga gotovo povabili
pred mikrofon. A ti, dragi fant si
Sele v nizji srednji Soli, kakor vidim
iz pisma. Za zdaj so sodelovali samo
vi§jesolci, Se naprej se zanimaj za
igranje in ¢e je kaj talenta v tebi,
bo$ gotovo prej ali slej prisel na
vrsto.

RADIJSKI INTERVIUJI

Spostovani gospod urednik!

Pisem Vam zato, ker sem stalen
poslusalec trzaske radijske postaje
in me v njenih oddajah nekaj zelo
moti, Gre namrec¢ za slovenscino. In
sicer za prevode v intervjujih.

(Nadal evanje na 3. strani platnic)

Posamezna S$tevilka Mladike stane 200 lir, po poéti 220 lir. Celoletna naroc-
nina (10 $tevilk) 2000 (2200) lir. Naroénina za ves letnik v Ameriki stane
55 dol. Naro¢nina za ves letnik v Avstraliji 4 funte.



IVAN uDOVIC

Slovenski talior na Repentabry pred desetimi lett

SLOVENSKI TABORI

Prvo veliko srecanje demokraticnih Slovencev je bilo na Repenta-
bru pred osemnajstimi leti. To je bil nas prvi veliki praznik besede in
prijateljstva in zaupanja in vere.

Potem smo kako poletje prenesli to srecanje v kak drug kraj na
Trzaskem, a najlepse in najintimnejse je bilo vedno le na Repentabru.

In tako se letos spet vracamo. Vracamo, da bi pripravili najsloves-
nejsi praznik nasi besedi in pesmi in narodnemu plesu, tem najvidnej-
Sim izrazilom narodne duse.

Praznik besedi, s katero smo najprej klicali svoje najljubse bitje
— svojo mamo. — Besedi, s katero smo izrazali svojo prosnjo Najvis-
jemu bitju in ga v svoji nemoci prosili za sreco in zdravje in ljubezen.
Besedi, s katero smo navezali intimni stik s soljudmi. Besedi, s katero
smo se zahvaljevali in s katero smo neomajno zahtevali in terjali svoje
pravice od prvih tujih misijonarjev med nami do tolminskih kmetov
in najrazlicnejsih oblastnikov.

Besedi, v kateri so peli nasi najvecji umetniki besede...

Beseda se je sprostila v dialog in se v razigrani igri in v dramat-
skem spopadu razvnela v mogocni krik do nebes...

To naso besedo smo slavili.

A Ze se je beseda razvezala v melodijo. Skozi tisoce grl je donela
v teh lepih letih nasega vzpona in napredka. Zvenela je pesem samo-
zavestnih prijateljev z mackovljanske vasice, z Borsta in Doline, iz
Rojana in od Sv. Ivana, z Opc¢in in Svetega Jakoba, z Bazovice in
Skednja... Cudovita je bila ta melodija osemnajstih let!

Mladini pa se je sprostil korak in se zavrtel v obrat. V ritmu narod-
ne melodije je razsirila roke, zaplalo je srce in zaplesala je v barvitosti
Zivobarvnih oblacéil ples kot so ga plesali dedje in babice nekoc¢ v davnih
dneh, ko so prisli na Kras.

Nasi besedi, pesmi in narodnemu plesu pripravljamo na sloven-
skih taborih praznik: da izrazimo veselje nad svojo narodno znadil-
nostjo in da izrazimo zvestobo temu, kar je najpristnejSega v nas.

Radi bi ob tej pristnosti in duhovni vsebini znova obogatili svojo
ljubezen do vsega, kar je nasSega, obogatili ljubezen v sebi in v mno-
zici nasih ljudi.

V tem je nasa odprtost in nas dialog, nasa dolinost in nase po-
slanstvo.



MARINKA PERTOT

TEZA

Svinceno-sivi,

tezki oblaki

visijo nad mestom

in pritiskajo

na tvoje razgreto celo tako,
da moras hoditi
sklonjen.

Z begajocimi oémi
isces kos¢ka jasnine,
ceprav ves,

aa tezi ni konca.
Tiho...

Tiho padajo

beli cveti s cvetoce desnje,
titho in lahno,

kot moje otroske sanje.
In preden skopnijo

kot beli sneg,

se usujejo na zemljo,
da priklicejo

se enkrat

vse sladke spomine.

SPOMINI

Pescico belih macic

zajela sem v dlani;

peséico neinih cvétov,

ki jih natrosila je pomlad —
in zatrepetalo je srce,

ko sem jih stiskala tako,

jih boZala

vse sladke,

otroske spomine.
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Ponca

ZIVA GRUDEN

ZEIRE

Rdecih jagod

se hoée otroku;
nedosegljivo,

vedno novo in vecje
Zeli si sleherni ¢lovek;
jaz pa

Zelela bi le

sonca in prostosti.

TRENUTEK

Veter

je odmaknil vejo

in skozi sonénato drevo

je soncni Zarek obsijal gladino.
Na komaj vznemirjeni vodi

mi je prihajalo naproti

tiso¢ drobnih, trepetajocih luci.

Za kratek trenutek

se je v kovinski posasti

vzdramil clovek,

zadrhtel je

in videl svojo nemoc.

Zazelel je tople cloveske blizine,
iztegnil je roke

in brezupno krical iz svoje samote.
Potem je veter potihnil,

veja je prestregla Zarek,

gladina se je potopila v temo

in kovinski oklep je postal Se tesnejsi.

mladika

R. Dolhar: Tam, kjer so
Belopeska jezera in Mala
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Cas berivke je vendarle prisel tudi za Anico. Na trg
bo §la kot prodajavka in ne kot zijalo, ki pase svojo
radovednost. Taka obiskovalka je bila minulo jesen, a
tokrat jo Zene na trg zasluzek. Morala bo prodajati,
morda celo ponujati blago osebam ki jih %e svoj Ziv
dan ni videla, Njih govorica i je bila e vedno tuja, véa-
sih celo smesna. Sosedina dolenji¢ina jo je z zatego-
vanjem besed veckrat spravila v smeh in rada jo je opo-
nasala, da bi se tudi moz nalezel dobre volje.

Iz Trsta je prinesla precej izkusenj iz stika z gosti,
a gostilnisko Zivljenje je bilo drugaéno od trgovanja. Ce-
prav |i je soseda obljubila, da jo bo uvedla v to novo
umetnost, se je Anica malce bala.

Na predveéer je bila nemirna kot nekoé doma, ko
jim je tata dejal, da bodo §li na veliki ¥maren na Sv.
goro.

Bilo je v velikih poéitnicah po Anié¢inem prvem raz-
redu ljudske Sole. Mama je bila v Egiptu, oée je gospodi-
njil in otroci so izrabljali ¢as po mili volji. V delo je bil
vprezen le najstarejsi brat in tudi sestra Marija je rada
delala, Domacih opravkov se je sicer otepala, a pri sosedo-
vih ni bila nikoli krizem rok, Bila je vesele narave in
vleklo jo je paé tja, kjer je bilo dovolj smeha in pesmi.
Tata Stefan je bil tih, zaskrbljen in nekoliko zagrenjen,
ker ga je tlagilo breme neprijetnih zenskih del, zato se
je vlekel skozi trdo britke Zivljenje rajii molée kot z
veselo besedo na ustih. Cudno druzinsko okolje so jemali
otroci vsak po svoje. Pepe se je odvlekel v brajdo in
tam sanjaril in premleval svoj tihi znacaj. Najmlajsi, Jel¢,
ki mu je bilo komaj pet let, v krilcu stikal po dvoridcu
ali nagajal ocetu pri éevljarskem delu, Marija je zbezala
v Ziviav sosedovega Zivljenja, Anica pa se je igrala s
prijateljicami med gosto lozo ob robu strmih brajd.

Jutra so se hitro spreminjala v vroce dni, lahkotnost
igranja je presla iz svezih senc v razbeljeno naveliéa-
nost, Opoka, ki so jo drobile in mesale z vodo v gnetljivo
testo, se je na koncu tako osudila, da so jo deklice z
|ezo pometale v suhe jarke. Naveli¢ane igranja in sriena-
ste zaradi hude vrodine, so se nazadnje Se spri¢kale in
kuhale riléek do vecernega hladu.

Ocetova obljuba o remanju na Sv. goro je kanila v
Ani¢ino naveli¢anost kot stucencnica v Zejna usta.

Vcasih je na svojih potepih zasla do Sv. Kriza, sple-
zala na zid in z oémi hitela v svet, Ce bi ne imela ma-
tere v Egiptu, bi bil morda zacetek in konec njenega sveta
v Brdih, a tako je vedela, da je nekje morje z ladjami,
ki hite v daljno lepoto. Tam so koralde in zlato, tam je
kava in bel kruh, tam so marmornata tla z mehkimi pre-
progami, palace in denar, Ljudje, pri katerih sluzi njena
mama, se iz radovednosti vprasujejo, kaj bodo jedli, a njo
potisne nerazumljiva groza v kot, ko se oce zaskrbljeno
vprasa: »Kaj bomo jedli?«

Sv, Gora je bila onstran Sofe, onstran Brd, nekje v
tistem lepem svetu, v katerega jo je vedno mikalo. Od tam
je prifel oée z miadim prasickom v naroéju in s kepo
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turskega medu v Zepu, od tam so nosila dekleta svilene
rute in fantje nove klobuke, tam so se vrteli konjici in
koéije, tam so hodile gospe v krinolinah z obroéi, Siroki
slamniki so jim senéili bel obraz in dragocene pahljace so
jim delale prijetno sapico, da bi se na koZi ne pokazala
kapljica potu.

Na Sv. Goro jo je vleklo tudi zaradi Ursike. Veliko je
slisala doma, v Soli in v cerkvi o tisti deklici, ki ji ni hila
sama prav ni¢ podobna. Namesto da bi molila, se je med
maso radovedno ozirala okoli,, %epetala in se celo hihi-
tala, Zenicam, ki so premikale brezzoba usta, kot da
bi se spakovale. Tudi od sile nagajiva je bila. Neko¢ je
dvema takima Zenicama z muzevno beko zavezala krilo,
da nista mogli narazen, ko sta vstali. Drejéevemu dedu
je spodnesla stol, ko je §ilil kolce za les. Videla je, kako
je enakomerno vstajal in sedal, ne da bi pogledal, ée je
stoléek 3e na svojem mestu, pa jo je zamikalo, da bi mu
ga spodmaknila. Misel ji je kar sama stegnila roko k
stolu, Ko je ded telebnil vznak, se je zasmejala na vse
grlo, a kmalu bi se bil njen smeh spremenil v jok. Ce-
prav debel in tezak, je bil starec brz na nogah in da je
ni ubrala cez dvorii¢e navkreber v breg, bi jo bil zagrabil
in posteno namikastil. Od takrat se ga je Siroko ognila,
kadarkoli ga je kje zagledala ali le zaslisala. Delal se
je, da je Ze vse pozabil, a Anica je vedela, kaj kuje v svo-
jem srcu.

Tudi potrpezljiva ni bila kot Ferligojeva Ursika, Ob
vsakem ocetovem ukazu je godrnjala in v postelji se je
vedno jezila na sestro, Brcala jo je in 3¢ipala, da bi
zlezla na rob postelje, a Marija se ni premaknila. Tako
sta neko¢ razgrajali, da je pridel v sobo tata in meni ni¢
tebi ni¢ razdrl posteljo, da sta obe Strbunknili na tla,
preden sta se zavedli, kaj ofe dela.

Pogled na Strunjan
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»Zdaj se pa 5€ipajta in brcajtal« je rekel mirno in se
vrnil spat.

Dostikrat je mislila na Uriko in v mislih videla, kako
pase svoje ovcice, moli in premisljuje o Bogu in bozji
Materi.

Kar verjeti ni mogla, da bo kmalu hodila, kjer je ze
Ursika hodila, in stala, kjer se je pobozni pastiriéki pri-
kazala Devica.

No¢ pred romanjem je bolj prebedela kot prespala.
Neprestano je tekala k oknu, ¢ée se Ze dani. Bala se je, da
bi tata zaspal. Pa je le zapel petelin., Spet je stekla k
oknu, a na nebu so 3e migljale zvezde., Ni vedela, ali je
bila sanjala o kikirikanju ali se je bhil petelin zares ogla-
sil. Po prstih je odsila do ocetove spalnice in prislonila
uho na kljuéavnico, Vse je bilo mirno in tiho. Vrnila se
je v posteljo in zaspala, V sanjah je hodila po samih
skalah da bi dosegla pobeglo ovéico, Okoli nje so sikali
modrasi, vedno ve€ jih je bilo. Ko se je zbudila, ji je
tekel po éelu pot in skozi okno je lezel prvi svit. V na-
glici se je oblekla in po stopnicah zdrvela v kuhinjo. Po
tleh so se ze igrale prve sonéne lise. Anica je bila pre-
pricana, da je Sel oée sam na bozjo pot. Sedla je na
kamniti prag, zakrila obraz z dlanmi in se spustila v
jok. Tako je nasel tata, ko je malo pozneje prisel cez
dvoriice s cajnico stroéjega fizola.

»Kaj ne gremo?« je zahlipala.

»Po kosilu, Zakaj pa joces?«

»Sem mislila, da ste §li brez mene.«

»Fizol sem Sel nabirat, da ga bomo imeli na Sv. Gori
za vecerjo. Reci Mariji, naj gre pogledat za kozo. Spustil
sem jo proti gmajni.«

Zanetil je ogenj, obesil na verigo kotli¢ z vodo, nare-
zal polento od prejdnjega veéera in jo polozZil na ognjisce.
Anica je v skledo nalila kozjega mleka in pripravila Zlice.
Medtem je vstala Marija in stekla v klet, kjer se je umila
z mrzlo vodo. Ne da bi se obrisala, je prispela v kuhinjo
in sestro mimogrede oskropila s kapljami, ki so se ji
e cedile z rok.

»Tata, jaz ne grem z vami.«

Oce jo je pogledal izpod kosatih obrvi in si s prsti
zasukal desno polovico brk. Imel je take kot cesar na
slikah, Kadar je kaj premisljeval ali bil v skrbeh, jih e
vedno mrcvaril kot da bi hotel iz njih povle¢i pametno
misel.

Marija ga je tokrat prehitela in povedala svoj tehtri
razlog:

»Pri Fliperjevih imajo kosce in so skuhali priut, Jax
bom obracdala otavo.«

»Jutri ne pozabi na maso in na vedernice,« se je brez
oklevanja vdal tata Stefan.

Ure do kosila so bile Anici neskonéno dolge. Za kozo
je moral Pepe, Marija je $la obradat otavo in malega
Jel¢a so takoj po kosilu odvedli k teti Malki, da bi popa-
zila nanj do naslednjega veéera.

Anica je povrino pomila posodo in stekla v soho, da

se oblece, lzpod postelje je potegnila tiste lepe
cevlje, ki jih ji je bila poslala mama iz Egipta.
Bili so iz mehkega semisa, le peto so imeli iz
temnega rjavega usnja. Veckrat jih je Ze obéudovala

in komaj éakala, da se ponudi prilika, ko jih bo smela
obuti, Se mar ji ni bilo, da so bili visoki, imeli dvanajst
parov luknjic za vezalke in ji segali do konca meé. Sedla
je na tla in si obula. Med vtikanjem vrvic v tesne odprti-
nice si je pomagala tudi z jezickom. lztegnila ga je cez
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Morje vabi

ustnice in ga vrtela na vse strani, Ko je vstala in se po-
gledala po nogah nizdol, je bila prepri¢ana, da ni ni¢ manj
lepa kot mestne deklice. Iz skrinje je vzela sonénik in
pahljaéo, oboje iz Egipta, oboje vaba v lepi, daljni svet.

»Saj ne bo defja,« je dejal tata Stefan ko jo je
zagledal s sonénikom v rokah.

»Ni za deZ, za sonce je. To ni deznik, ampak sonénik.
Ali ne vidite, kaksne barve ima?«

»Kje je pa kriz?«

Prejinjega dne si je bil zbil preprost kriz iz dveh
kosckov lesa, Obicaj je zahteval, da so ga nesli s seboj
na Sv, goro v zadoiéenje in pokoro za grehe. OdloZili so
ga v votlini, kjer je neko¢ pocivala Mati bozja.

Anica je vzela z okna ocetov kriz in ga dala v culo,
iz katere je kukala nizka koruzna pogaca.

»Se po Ido steéem,« je zaklicala in kot sapica odbr-
zela preko praga do sosedovih.

Ce je bila Aniéina sestra Marija tako prismojena, da
je za kos priuta Zrtvovala pot na Sv. goro, je bila sose-
dova Ida veliko bolj prebrisana: odstopila je dobro jed
— saj je bila vsak dan sita — za vse tisto, o cemer je
prav tako rada sanjarila kot Anica.

Za vogalom Fliperjeve hise bi se bili deklici kmalu
zaleteli druga v drugo, kajti od opoldanskega zvenjenja
dalje je mala Ida neprestano tekala na pot, da bi videla,
¢e jo Anica ze klice.

»Bala sem se Ze, da se je vas tata premislil. Nasa
mama pravi, da je prevrode. Morali bi na pot Ze zarana,
3e preden je prilezlo sonce na nebo.«

»Saj imam sonénik s seboj. Le hitival«

Stefan je bil medtem zabelil strogji fizol z domaco
slanino in z octom, da je disalo dale¢ naokoli.

»To bo vederjal« se je obliznila Anica.

In so &li.

Anica in Ida spredaj, tata Tinéev za njima, Njegova
héerka se je 3e vedno bala, da bi se premislil, zato se
ni niti enkrat ozrla po njem. Ob njej je hitela prijateljica
in ves ¢as klepetala, Rdeceliéna in vedno nasmejana, za
svojih osem let predebela, je bila urna kot mravljica in
bistroumna. V Zoli je bila med prvimi u¢enkami in ucite-
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ljica jo je postavljala za zgled vsem ostalim. Anici je
bilo kar po volji, da je bila Ida rada v njeni bliZini.
Skoraj se ji je zdelo, da pada malo prijatelji¢ine slave
tudi nanjo. Pri¢kali sta se pogosto, a to je bila nekakéna
pravica prijateljstva, Ida pa se je tiscala Anica in Marije
zaradi njune matere in vsega tistega kar je lepega posi-
ljala in prinasala iz Egipta. Neko¢ je le izprosila od Mari-
je lepo zapestnico. Na praznik sv. KriZza jo je bila zame-
njala za velik kolag. Ida je ogledovala vsa sreéna srebrno
zapestnico iz samih lepih roZic, Marija pa je sedela v
senci smokve in glodala debeli, gladki kola¢. Obe sta bili
enako srecni.

Z mamo je bila ze veckrat v Gorici in zdaj je kar
stresala novice o tem in onem delu, mimo katerega so
£li, o tej ali oni stezi, kjer se je nekoé ponesrecil ta ali
oni, ker mu je bil konj zbezljal; o drevesu, kjer so pred
nekaj leti nasli tujega obesenca; o senozZeti, kjer je na
predvecer vseh svetih vsako leto stradilo in klicalo na
pomoc. Anica je vse zvesto verjela, tata pa k sreéi ni
razlocil, kaj deklica ves cas klepeta, ker je molil roZni
venec. Zgarani prsti so premikali jagode molka iz rozice-
vih zrn, dusa je z molitvijo hitela v nekakino zelenico
tolazbe in dusevnega oddiha, ki si ga doma ni moge!
privoséiti ker ga je trlo tisoéero skrbi,

Na deklici mu ni bilo treba paziti, ker sta hedili
na robu poti in se redkim vozovom sproti
travo.

Anica je véasih od strani oinila Idino novo obleko.
Na rumenem dnu so se prepletale velike rdeée in vijoli-
caste roze. Bila je Siroka in ubrana, iz nje bi prav lahko
naredili dve. Sivilja jo je ukrojila nalad¢ za Ido, Anica
pa je nosila same ponosene obleke, Polikane niso bile
skoraj nikoli, zadite le za silo. Raztrgane dele je zvlekel
tata skupaj z debelo nitjo in s 3e debelejso Sivanko, da je
puséala za seboj vidne jamice.

Svojo zavist je skrila v sonénik in v pahljac¢o, Na
sonénikovem robu so se premikale tanke svilene resice in
se ble$¢ale v soncu. Na blagu je bila naslikana ena sa-
ma, a zelo lepa glava. Mama ji je dejala, da je to
glava zene nekega mladega faraona. Las ji ni bilo videti,

umikali v

R. Dolhar: Sprehodi po Poncah
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ker jih je skrivala visoka zlata krona, Morala je biti
zelo tezka, ker se je nagibala glava precej nazaj. Z uSesa
ji je visel podolgovat kamen, pritrjen na zlat obrocek,
in sencil ozek, visok vrat. Ustnice so bile kot izrezane,
nos kratek in raven, O¢i so le malce gledale izpod tezkih -
vek z dolgimi, gostimi trepalnicami. Enaka podoba se je
pokazala na pahljaci, ée jo je raztegnila. Ida jo je nepre-
stano nadlegovala, naj zamenja son¢nik ali pa pahljaco
za njeno najvecjo puncko. Anica bi jo zelo rada imela, a
se vendarle ni mogla logiti ne od pahljade ne od sonénika.
S puntko bi se mogla igrati le doma ali v brajdi, kjer
bi se ne postavila z njo, kot se lahko povsod postavi s
sonénikom in s pahljaco.

Prijateljici jo je zdaj le posodila, da se je vsaj malce
branila sonéne pripeke, sama pa je skrivala drobni obra-
zek v prijetni senci svetlega sonénika, s podobo faracno-
ve Zene. Se pokukati se ni upala izpod njega v sonce,
tako je Zgalo. Ni je niti mikalo, ker je na pamet poznala
njegovo pot, Vstajalo je tam nekje za Sabotinom in izgi-
njalo za Furlanijo, Ko je zvedela, da pade sonce v morje,
se je zelo usfrasila in vprasala tata, kaj se bo zgodilo.
Kar oddahnila se je, ko ji je razloZil, da sonce miruje in
se nam le zdi, da leze preko neba in zdrkne v morje.

»Jaz sem ze lagna,« je nenadoma potozila Ida in
vzela iz cule cvrtje, ki ga i je bila pripravila mati.

Anica je po strani pogledala oceta, ée se bo morda
spomnil njenega Zelodcka, a iz njegove cule ni prislo nic,
izpod brk pa pametne besede:

»Potrpita e malo. Ce bosta jedli v tej vrocini, vaju
bo nadlegovala Zeja vso pot.«

»Kaj imamo $e dale¢?« je vprasala Anica. »Trudna
sem ze.«

»Saj smo Sele dobro zaceli hoditi,« se je posmejal
tata Stefan in vprasal Ido:

»Kje imas pa ti spokorni kriz?«

»Mama mi je rekla, da mi ga ni treba, ker nisem
taka gresnica, kot je bila Marija Magdalena.«

Stefanova desnica je kar z molkom zasla k brkom,
ko se je skrivaj posmejal in hotel vedeti:

»Kaj je imela toliko grehov?«

»Veé kot Tona z Njivic udi na glavi, je rekla nasa
mama.«

Anica je premlevala v sebi razgovor med Ido in
svojim oéetom, se nato ustavila in stegnila culo s kri-
Zem, rekoc:

»Jaz pa tudi nisem taka grednica kot tista Magda-
lena, kar sami nosite krizl«

Nekaj trenutkov jo je tata Stefan gledal molée. Ni
se dotaknil culice s krizem, ko je pocasi dejal:

»Lenoba, odgovarjanje, nepotrpezljivest in napuh so
tudi tak plevel, ki ni vieé Gospodu, Kar nesi, ne bo ti
skodilo!«

Po tej mali pridigi se je tudi Idi zavezal jezilek.
Moléala je do Pevme. Ob pogledu na Soco v globoki sote-
ski, polni vabljive sence in temnih kotanj, je zcpet-prisla
do besede.

»Pazi,« je rekla Anici tiho da bi je Stefan ne sli3al,
»in ne hodi preblizu, Lahko bi te povodni moz.«

»Tisti od Filomene?« je hotela vedeti Anica in dosta-
vila:

»Saj nima tako dolgih rok, da bi segel iz vode ¢isto
do sem gor. Pevma je previsoko.«

(Dalje str. 115)
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MAKS SAH

ZGODOVINA SLOVENSKEGA SOLSTVA

I,

Po velikih revolucionarnih dogodkih krizem Evrope
v 18. in 19, stoletju si je demokrati¢na usmerjenost
polagoma zagotovila odlogilno vlogo v javnem Zivlje-
nju. Globok preokret v druzbenem misljenju, v gospo-
darstvu in porastu industrije je vedno bolj presinjal
duha in Zeljo po izobrazbi. Vzporedno s politiénimi do-
godki so $la znanstvena odkritja v korist industrije in
proizvodnje. V sluzbi skupnosti so se koncentrirale sile,
ki so narekovale potrebo po sploini izobrazbi. Iz te
potrebe je vzniknila nova ljudska 3ola, ne kot umetno
dejstvo ¢Elovekoljubja, temveé kot zgodovinska nujnost.
XIX stoletje, ki je v Evropi ob svojem vzniku nallo 3e
splosni analfabetizem, je ob svojem zatonu pustilo preko
milijon %ol in preko 70 milijonov mladincev, ki bi bili
sicer zapisani nevednosti. Bili so delezni velikega um-
skega napredka, ki edini more dvigniti, ozdraviti in za-
brisati obéutek manjvrednosti, ki je nujna posledica
nevednosti. Rousseaujevo nacelo, da kultura ponizuje in
kvari é&loveka, je bilo s tem pokopano, Druga polovica
XIX. stoletja je postavila $olo med najvzanejse politi¢ne
probleme, Ideja razsvetljenstva je postala realnost in
sploinost pouka je postala program nastopajocega XX.
stoletja.

Ljudska 3¥ola je nadomestila osnovno Solo, ki je
pripravljala le za klasicen 3tudij. Nova ljudska 3ola je
dala narodu osnove narodnega jezika in radunstva, in je
danes organ druzbenega organizma h katerega zivlje-
nju bistveno prispeva s tem, da novim generacijam po-
sreduje duhovno dedii¢ino, ki so jo zbrali predniki.
Ko je %ola postala pravica vseh druzbenih razredov, je
postala tudi dolznost druzbe. Druzba ima svoje dolZno-
sti do %¥ole, a od %ole sme tudi terjati, da vrii in dopri-
nasa svoj delez za socialni napredek.

Toda predaleé¢ bi pridli, ako bi razpravljali o nalo-
gah, ki jih je naloZil novi &as in duh nove Zolske zako-

nodaje v letih 1868, 1869, 1870, 1883 in 1905. V duhu
teh zakonov je 3olstvo preilo iz rok Cerkve v driavne
in obéinske roke, in dobilo obliko, ki jo ima $e danes.
Ta prehod pa ni bil lahek. Borba za in proti konkor-
datu je bila trda tudi v Trstu. Cerkev, ki je doslej vo-
dila Solo, se temu privilegiju ni naenkrat in kar prosto-
voljno odpovedala. Ze mesec dni po prvem majskem
zakonu iz leta 1868 je trzaska Skofijska kurija, dne
14, junija 1868 sklicala uciteljstvo na splosno konferen-
co v protest na majske zakone, ki so duhovi¢ini vzeli
Solstvo iz njenih rok.

Toda upor 20 uéiteljev, katerim sta se Se pridruzila
liberalno usmerjeni del mestnega sveta in prebivavstvo,
je obvladal javno mnenje. Morda se bo kdo vprasal,
kako je vendar mogoce, da se je skofijska kurija uprla
splosnemu drzavnemu zakonu, Vedeti moramo, da je
Trst s svojo okolico tvoril posebno upravno enoto in
je trzadki mestni svet bil obenem tudi deZelni zbor,
ki je imel po zakonu pravico na lasten deZelni Solski
zakon, ki bi ga morala potrditi tudi osrednja vlada na
Dunaju. Torej je Zkofijska kurija z upraviéenostjo upala,
da bi %e mogla dalje drzati Solstvo v svojih rokah, ce
bi se le sporazumela z deZelnim svetom. Toda dezelni
svet je to odklonil in je Ze naslednje mesece prevzel

v mestu in okolici 3ole v svoje roke in jih poveril
laiénim uciteljem. Na mestni seji 13. oktobra 1868 so
bili imenovani tudi uéitelji za slovenske Sole trzaske

okolice in to: dva za Solo na Proseku-Kontovelu in po
eden za Sole v Rojanu, Sv. lvanu, Bazovici, Barkovljah,
Opcinah, Sv. Krizu, Skednju in Katinari, Obenem pa je
bila istega leta ustanovljena 3ola v Trebcah, ki je prav
tako dobila svojega lastnega uditelja. Slovenske Sole v
ckolici so tako dobile 11 uéiteljev, mesto pa 74. Tudi
na Lovcu je bila leta 1867 ustanovljena slovenska $ola
in zaupana tamosnjemu dusnemu pastirju, Ta 3Sola je
zivotarila do leta 1883 in je bila ukinjena zaradi nespo-
razuma med obéino in Skofijo zaradi patronstva in ime-

Se prizor z zakljucne prireditve osnovnih sSol, Tu so nabreiinski
gdé. uditeljice Marije Mislejeve zelo lepe slike iz Zivljenja svojega kraja
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novanja kurata, kateremu je bila poverjena tudi skrb
za 3olo.

Razen proseske in Skedenjske %ole so bile vse na-
Stete %ole le enorazrednice. Pouk je bil omejen le na
¢itanje, pisanje in racunanje.

Ob koncu 3olskega leta 1879-80 imamo trirazredni-
ce ze v Skednju, Sv. Ivanu, Rojanu, na Opéinah in
Proseku; dvorazrednice pri Sv. Krizu in v Bazovici;
enorazrednice pa $e ostanejo Sole v Barkovljah, Kati-
nari, Trebéah in na Lovcu. Tik pred prvo svetovno vojno
postanejo vse okoliske 3ole petrazredne, razen one v
Trebéah. Med vojno pa so se dvignile skoraj vse v Zest-
razrednice, Padrice in Gropada pa dobita lastno dvo-
razrednico.

Prva svetovna vojna je moéno prizadela tudi sloven-
sko Solstvo na Trzaskem, Po trzaskem gorskem grebe-
nu so se vlekli strelski jarki in Ziéne ovire. Ze junija
1915 je bil prepovedan prehod iz spodnje v gornjo oko-
lico! Trst je bil odrezan s suhe in morske strani ter izpo-
stavljen gladu, kar razvoju Z%olstva gotove ni bilo v
korist. O pravem rednem pouku je tefko govoriti. Sole
so bile delno pred in za fronto. Solska poslopja so spre-
menili v bolnidnice, nabiralnice in delavnice za vojsko.
Otroci so morali zbirati vso mogoéo %aro, nabirati za
vojno posojilo, mnogo uciteljev je bilo mobiliziranih in
fronta se je blizala. Prva 3ola, ki jo je zajel vojni
metez, je bila proseska, rojansko in opensko pa so
spremenili v vojasko bolnisnico, Skedenjska pa je zaradi
blizine tovarn bila v nevarnosti bombardiranj. Pouk je
tako bil zelo nereden. Da so zamasili te pomanijkljivo-
sti, so ukinili poéitnice in zaposlili preko mere ze itak
sestracdane otroke. Kot vojni dar pa so laéni mladini
nalozili Se pouk tretjega jezika, nem3éine. Edina dobra
stran, ki jo je prinesla vojna doba, je bil nepretrgan
samo dopoldanski pouk. V ostalem je vojna vihra oro-
pala slovenske $ole celo 3olskih zvoncev. A Ze leto nato
so isti zvonci peli pogrebscino avstrijski drzavi.

Omenil sem Ze, ca je trzaska mestna obéina na seji
13. oktobra 1868 imenovala prvih 11 uéiteljev za slo-
venske Sole. Ta imenovanja so bila le zadasna. Vsak uéi-
telj se je moral v roku dveh let predstaviti k izpitu iz
italijans¢ine na uéiteljis¢éu v Trstu. Za uéiteljski nara-
5Caj je skrbelo mosko uéiteljisée, ki je bilo v Trstu
ustanovljeno v 3olskem letu 1864-65 in ez 10 let je bilo
preneseno v Koper in je bilo trijeziéno: italijansko, nem-
$ko in slovensko. Slovenski oddelek tega uciteljisca je
bil leta 1909 premeséen v Gorico, kjer je ze bilo Zensko
uiteljisce. Iz ugiteljis¢a v Kopru in v Gorici je prisla
vecina slovenskih uéiteljev in uéiteljic. Dokler je bilo
uciteljisée v Trstu je na njem $e poslovala posebna iz-
prasevalna usposobljenostna komisija. Med é&lani te ko-
misije sre¢amo tudi profesorja Maksa Pletersnika, se-
stavljavca «Slovensko-nemskega slovarja», Pripravnica za
uliteljis¢e pa je bila ustanovljena leta 1875 na Prose-
ku, a leta 1878 prenesena v Dolino. Poleg 3ol in komi-
sij so sk_rbe]i za izobrazbo uéiteljstva strokovni casopisi,
publikacije, knjiznice, konference in posebni tecaji. Te-
¢aji so bili predvsem namenjeni tistim uciteljem, kate-
rim je bil poverjen nauk na vi§jih ljudskih ali me-
$¢anskih %olah. Slovenski uditelji se =zaradi oddalje-
nosti od mesta teh tecajev niso veliko udeleZevali, pa tudi
mestni uéitelji niso kazali prevelikega navdudenja za-
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nje in je moral magistrat leta 1880 zaradi nezanimanja
te tecaje ustaviti. Mnogi sposobni slovenski 3olniki so
se dvignili tudi na odgovorna mesta. Med dezelnimi Zol-
skimi nadzorniki za trzaske in istrske Sole moram ome-
niti Antona Klodi¢a iz Beneéije. Bil je profesor v Splitu,
Trstu in Gorici in je leta 1870 postal 3olski nadzornik
za vso Primorsko. Bil je priznan klasiéen filolog. Zani-
mal pa se je tudi za sloveni¢ino in napisal razprave o
slovenskem jeziku in o nare¢ju beneikih Slovencev. Bil
je tudi pesnik. Najve¢ zaslug si je pridobil kot Zolnik.
Skoraj trideset let je bil deZelni 3olski nadzornik in po
njegovi zaslugi so bile na Primorskem 3ole bolj slo-
venske kot pa na Stajerskem in Kranjskem. Pravi¢en pa
je bil tudi do italijanske $ole in mu italijanski poro-
cevalec prizna, da je bil: «oseba zvidenega duha in veli-
kodusnega srca», Med njegovimi nasledniki moramo ime-
novati Frana Matejcica, Ivana Dolinarja, Josipa Lavren-
¢ica, Edvarda Taucerja, Matijo Novaka, ki so vsi prav
tako zavestno kot Klodi¢ izpovedovali svoje slovenstvo.
Stevilo slovenskih Zolnikov je rastlo s &tevilom uéencev
in z izpopolnjevanjem S3ol, ki so postajale iz eno, dvo,
tri, &tiri, pet in Zestrazrednice.

Prvim 11 uciteljem iz leta 1868 se kmalu pridruzi
fe veclje Stevilo. Leta 1900-01 jih je Ze 50, deset let
kasneje 79, tik pred prvo svetovno vojno 88; a leta
1921-22 celo 110, kar je obenem najvisje dosezeno
¢tevilo, Ce pa tem 110, e dodamo 11 strokovnih uéite-
liev za italijaniéino, jih dobimo brez verouéiteljev 121,
kar je vsekakor lepo Stevilo, ker to velja le za trzagko
obéino. Koliko pa je bilo uéencev? Na slovenskih Zolah
trzaske obéine je bilo leta 1868-69 1996 udencev in
uéenk. V letu 1889-90 pa 2562. Te Stevilke veljajo le
za trzako obéino in sicer izven mestnega srediié¢a, ker
v mestu samem ni bilo slovenskih osnovnih Sol. Posa-
mezne fole so imele v Solskem letu 1889-90 naslednje
$tevilo uéencev: v Bazovici 222 otrok, v Barkovljah 274,
pri Sv. lvanu 406, v Rojanu 376, v Skednju 479. Kako
porazna je primerjava teh Stevilk z danasnjim stanjem!

Ostane nam 3%e odprto vprasanje, kdaj so na 3olah
izven mestnega sredi$¢a nastali italijanski razredi? Prvi
italijanski razred, kot vzporednico slovenski 3oli, je dobil
Skedenj leta 1879. Iz prvih vzporednic se je razvila
italijanska 3ola. V Rojanu so zadeli s tretjim italijanskim
razredom leta 1880-81, &li so najpreje navzgor, nato pa
$e navzdol v prvi in drugi razred. Leta 1888-89 odpro
italijansko vzporednico v prvem razredu v Barkovljah.
Pri Sv. Ivanu pa so leta 1907-08 ustanovili samostojno ita-
lijansko 3olo, dasi jo je magistrat zahteval Ze leta 1903,
a je ministrstvo ni potrdilo.

Z ustanavljanjem italijanskih razredov in pozneje sa-
mostojnih 3ol v spodnji trzaski okolici, se je zacela tek-
ma med italijansko in slovensko %olo. Prehod iz ene %ole
na drugo ni bil oviran, Dovol] je bila izjava stariev in
otrok je ob prestopu nemoteno nadaljeval v italijanskem
oziroma v slovenskem razredu, Omeniti pa moram, da
je bila na nekaterih italijanskih 3olah tudi sloveni¢ina
uéni predmet, kot na primer v Barkovljah, Solska vod-
stva so imela navodilo, da pri vpisovanju ne smejo vpli-
vati na star$e za vpis v korist ene ali druge Sole.

Nastopil je éas po prvi svetovni vojni. Nastale so nove
politiéne meje, 3ola je po vojni vihri zazivela in ob ble-
ste¢ih obljubah so se obetali novi &asi, prislo pa je raz-
ocaranje, a o tem v jeseni po poletnih pocitnicah.
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~ bay pravite vi?

ODGOVARJA LOJZE SKERL

DUHOVNIKI IN ZAKONSKI STAN

Ze ved casa z zanimanjem sledimo Vasi rubriki »Tudi
vi, tudi mi, zakaj pa ne«. Zato sem sklenila, da Vam tudi
sama zastavim vprasanje, ki se glasi: zakaj Cerkev ne do-
voli duhovnikom, da bi se porocili?

Zadnja leta veliko pisejo o tem vprasanju, bodisi
italijanski ¢asopisi, bodisi nemski in drugi, V nasem slo-
venskem tisku pa nismo 3e nikoli videli niti ene besede
o tem argumentu, Ali je to res tak »argomento scottantex
(zakaj) kot ga je definiral neki duhovnik nas znanec? Gort
omenjeni duhovnik je tudi ogorceno izjavil, da je prav ce
duhovniku ni dana moznost za poroko, saj bi tako imel
le lepo priliko za greh! Kaj naj te besede pomenijo? In
zakaj naj bi bil zakonski stan za duhovnika greh, ¢e za
druge ljudi ni?

Lepo bi bilo od Vas, ¢e bi nam hoteli o tem kaj pove-
dati.

S spostovanjem A K Trstu

Duhovniki so dolzni drzati celibat: se torej ne morejo
porociti, Gre za cerkveno zapoved in vsak bogoslovni Stu-
dent, ki zeli postati duhovnik, mora s prisego izjaviti, da
obseg te dolZnosti dobro pozna in jo svobodno sprejema.
Razne zgodovinske okolisc¢ine so v Cerkvi pokazale potrebo,
da duhovniki sprejemajo to dolznost, se odpovejo svoji
lastni druzini in posvetijo vse svoje moci Se vedji druzini,
to je Cerkvi in vsem tistim, ki naj v Cerkvi in po Cerkvi
dospejo do nadnaravne srece. Z daritvijo svete mase naj
duhovnik polaga na oltar svojo vsakdanjo daritev ali odpo-
ved!

Trezne razprave o dolznosti duhovniskega celibata niso
pokazale, da danasnje zgodovinske okolis¢ine in potrebe
svetujejo ali celo zahtevajo odpravo ali spremembo te cer-
kvene zapovedi.

Kakor o drugih cerkvenih in verskih zadevah je tudi
razpravljanje o tej duhovniski dolznosti koristno in potreb-
no. Tako razpravljanje marsikaj osvetli in da zadevam, ki
so se komu zdele pozabljene in zastarele ali nepripravne
in nevarne za nadaljnjo poglobitev, novo sveZost in mo-
dernost.

Vsako leto pohite skavti in skavtinje v naravo.
To so lepa doZivetja in nepozabni spomini.
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Na misijonski postaji Sv. Monike je tudi
desko semenisce, ki ga je dal postaviti ze prejs-
nji leribski $kof Mabathoana, danes nadskof v
Maseru. Zaradi pomanjkanja denarnih sredstev
so zaenkrat zgradili samo najnujnejse. Sedanji
skof bi zelo rad stavbo koncal, rad bi imel
prostora za kakih sto fantov; danes je v seme-
nis¢u prostora le za trideset dijakov.

Tudi v notranjosti je semenisce lepo ureje-
no in snazno. Hrana je sicer zelo preprosta,
vendar zadostna. Prav gotovo so fantje bolje
oskrbovani v semeni$cu, kot pa doma. Sicer
tudi tudi pride veckrat polenta na mizo, vcéasih
tudi dvakrat na dan.

Fantje so bili prav prijazni in v pogovoru
kar pogumni. Skofija ima doslej le 11 domacih
duhovnikov, kar je res premalo. V nekatere
kraje skofije, posebno v hribe, duhovnik le red-
kokdaj pride.

Dopoldne smo se peljali e v bliznji kraj
Leribe, po katerem je skofija dobila ime. V
okolici mesteca sem nasel Solske otroke in se-
stro uciteljico pri pouku kar na prostem. Na
travniku je stala Solska tabla in pred njo je
na stolu sedela sestra uciteljica s tropsko cela-
do na glavi. Otroci so pa kar sedeli po tleh in
na kolenih drzali zvezek ali knjigo, medtem ko
so drugi lezali lepo na trebuscku in si z rokami
podpirali glavo. Skof mi je potozil, da mu obla-
sti ne dajo dovoljenja za zidanje nove $ole, do-
¢im je v stari Soli, ki smo si jo tudi ogledali,
prostora le za dva razreda. V omenjenem pro-
storu je ob nedeljah in praznikih tudi sluzba
bozja. Ko pride deZevna doba in ni mogoce
imeti Solskega pouka na prostem, se vsi otroci,
ki jih je ¢ez dvesto, razvrste v dveh razredih
k pouku. Kako je potem $e mogoce uciti, si pa
res nisem znal razloziti.

Zupnik, podjeten domacin, je spravil sku-
paj ze opeko, cement, kamenje, apno in tudi
les za ostre$je nove Sole. Ko bo prislo potrebno
dovoljenje, bodo v nekaj mesecih postavili no-
vo $olo in cerkev.

Pozdravila sva tudi zupnika in sestre. Te
so naju povabile na ¢aj. Pri mizi je streglo ka-
kih dvajset let staro dekle, ki mi ga je Skof
predstavil prav na ¢uden nacin: »To je moj
semeni$¢nik«. Dekle mi je dalo roko, se na-
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smehnilo in se takoj umaknilo. Moja radoved-
nost mi ni dala miru. Vprasal sem, kaj je z
zadevo semeniscnice.

Ko je bil sedanji leribski $kof Se profesor
za cerkveno pravo v bogoslovnem semeni$cu,
so lepega dne potrkala na vrata njegove sobe
tri dekleta; vsaka je na rami nosila precej$njo
culo. Po obicajnem pozdravu so dekleta kar v
eni sapi povedala gospodu, da so se odlo¢ila
postati duhovniki in so prosila, da bi bila spre-
jeta v semenisce. Nekaj tednov poprej je nam-
re¢ mladi profesor pridigal, v oddaljeni gorski
vasi, o lepoti duhovniskega poklica in dekleta
so se mu odzvala.

Kaj napraviti?

Moz jih nikakor ni maral razoc¢arati., Po-
spremil jih je v bliznji samostan sester in jim
vljudno narocil, naj se dobro odpocijejo in da
bo naslednji dan dal nadaljna navodila.

Drugi dan je mladi duhovnik prav previdno
raztolmacil dekletom, kako je z njihovo zade-
vo. Pojasnil pa jim je, da lahko zelo veliko
napravijo za duhovniske poklice, predvsem kot
vzgledne kr$c¢anske matere. Ako bi Se bolj
zelele sodelovati z duhovniki pri reSevanju dus,
naj se pa posvete Bogu kot sestre.

Seme je padlo na rodovitno zemljo. Eno de-
kle se je takoj odlocilo za redovniski poklic in
je ze sestra. Drugo se je odloc¢ilo za sv, zakon z
izrecno obljubo, da bo sinove, ako jih Bog
nakloni, navajala z molitvijo in dobrim zgle-
dom na sveti duhovniski poklic. Tretje dekle,
tisto ki nam je prineslo na mizo ¢aj, se pa Se
ni odloc¢ilo. Ostalo je Se »semenisénik« in pod
tem imenom je poznano na misijonu.

Ko je dekle pripravljalo mizo, sem dejal:
»Hvala lepa, semeni$¢nik!« Nasmehnilo se je
in potem pokleknilo pred skofa za blagoslov.
Tudi meni je dekle dalo roko in pozdravilo:
Ho rorisoe Jesu Kriste (hvaljen Jezus) in kar
nerodno mi je bilo, da nisem prav spravil sku-
paj odzdrava: Le Maria ea se nang sekoli (in
tudi Brezmadezna).

Popoldne sva z nadpastirjem prevozila ne-
kaj sto kilometrov. Niti imen vseh misijonskih
postaj si nisem zapomnil, na katerih sva se
ustavila, nekajkrat le toliko, da sva pozdravila
misijonarje in sestre. Skof se je vcasih pogo-
varjal z domacini, najve¢ pastirji, ki so. se zelo
vestno pokrili z odejami ob najinem prihodu.

V neki vasici sem prosil $kofa naj ustavi
avto in naj me malo pocaka; napraviti sem
namrec zelel nekaj slik. Okrogle koce domaci-
nov z golimi hribi v ozadju so me vabile.

Pri prvi ko¢i sem vprasal domacine, ali jih
smem slikati obenem z njihovo hio. Ni mi bilo
treba dvakrat re¢i. Moz, precej doma v angle-
§¢ini, mi je predstavil Zeno in dvoje otrok, nato
pa se je zanimal od kod prihajam in katere
vere sem. Ko sem se jim predstavil, so me kar
obsipali z vpraganji: Zzena je govorila kar v do-
macem jeziku: ali sem Ze videl novega sv. oce-
ta, kaksen je, ali je zdrav? Komaj sem jim
sproti odgovarjal. Povedali so mi, da so Ze
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Res je, da so ponekod precej pisali ali govorili o vpra-
sanju, zakaj Cerkev ne dovoli duhovnikom, da bi se poro-
¢ili, Véasih je tako govorjenje zainteresirano socutje kake
dobre dusice; véasih je poskus sovraznikov Cerkve, da bi
s takih pisarjenjem zanesli med duhovééino zmedo in
dvom; véasih izraz neiskrene modernosti, ki vidi vse dobro
v odpravi vsake obveznosti in sreco v razbrdanosti,

(Ce #e vec Casa z zanimanjem sledite moji rubriki, bi
morali opaziti, da je spremenila naslov, Ce je omenjeni
duhovnik Va$ znanec, Vam more pojasniti, kaj je mislil
s »priliko za grehx,)

DEBATA O »MODERNEM«

HvaleZen sem tistim, ki so mi povedali svoje mnenje
o pojasnilu glede Kocbeka, ki sem ga objavil v zadnji
Stevilki Mladike, tudi v zvezi s polemiko o krscanskem
socializmu.

Pricakujem, da nam bo kdo, ki Kocbeka dobro pozna,
pojasnil, kaksno je Kocbekovo gledanje na slovensko real-
nost in zakaj bi moral njegovim idejam ali zadrianju sle-
diti, zlasti %e, ker se zdi, da ni ve¢ pravi katolican, kdor
nima njegovih idej, Sele po taki razjasnitvi bi bila moina
trezna in globlja razprava.

Ko gre za tako resno zadevo, ki zahteva strokovnja-
kov ni prav, da se skrivamo za anonimnostjo. Omenjan
le nekaj. Ce dijak primerja Kocbeka mozem kakor Teilhard
de Chardin, Danielou in Maritain, je ena stvar; ¢e pa lo
dela mozZ z akademsko izobrazbo, je stvar malo drugacna.
Take in podobne trditve se ne dado spraviti pod smargi-
nalije«, ampak zadevajo bistvene poglede na Cerkev in nje-
no rast, Za take poglede je treba veljega znanja in vecje
odprtosti, kakor so ju pokazale dosedanje, véasih nera-
zumljive debate. Vsako pisanje in razpravijanje o Cerkvi
in cerkvenih zadevah moramo namrec imeti za zastarelo,
de ne uposteva Konstitucij drugega Vatikanskega koncila
in smernic Pavla VI, predvsem njegove enciklike o »dia-
loguix.

Skoda bi bilo, ¢e bi se v debate
mladi ljudje in pri tem prav ti pozabljali, da je Cerkev
popotnica, ki se vedno znova pomlaja, da ponese vsem
besedo veselja in upanja ter moc¢ boZjega Zivljenja,
take probleme zanimajo

take spravijali

Razveseljivo je, da se za
mladi ljudje. Ni pa prav, da tako zanimanje vzbuja ne-
potrebne napade, ki gotovo ne koristijo razciscenju idej
in medsebojnemu tako potrebnemu zbliZanju, Ce pisete
o Cerkvi in ste njeni udje, pisite o materi, ki ljubi vse
svoje otroke brez izjeme. Ce v svojem Zivljenju odkrivate
ljiudi, ki so svojo mater zatajili, ker je niso razumeli, po-
magajle jim, da se bodo k materi vrnili. Iskanje resnice
in posest Zivlijenja sta dve teiki cloveski nalogi. Is¢imo
resnico s skupnimi modmi, razumevanjem, prizaneslji-
vostjio in pogumom. Oklenimo se Zivljenja, ki je boZji
dar, in ga ogrevajmo z ljubeznijo, ki ne pozna meja, a
ima izvor in moc¢ v Kristusovi odresilni smrti in njego-

vem vstajenju.

ZE SPET ENOTNOST!
Slovenski katolicani bi morali skupaj driatt in ne raz-
tresati svojih moci na razne kraje in za raznolicne usta-
nove, drustva i.t.d, To raziresanje, zanimanje in cepljenje
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—— haj pravite vi?

moci daje vtis, da ne vemo, kaj hocemo pravzaprav do-
seci, Ali res ni mogoca vecja enotnost? Ali ni mogoce mar-
sikaj poenostaviti, podreti ogrodje, ki ni ve¢ uporabno,
si pogumno in nacrino zasnovati delo za bodocnost? Ali
mora biti nase delo res samo iz dneva v dan? Ali res nista
ved mogoca iskren dogovor in jasno zacrtan cilj?

Janez B.

Potrebno je in mogoce, le tezko je, Omenjam neka-
tere tezave, ki se pri nasem organiziranem delu veliko-
krat ponavljajo.

1. Poleg vere je za nas velika vrednota tudi narod-
nost in zato nas skrbita rast verskega zivljenja in krepi-
tev narodne zavednosti. Nejasnost glede teh dveh ciljev
hromi nase delo; prav tako hromi nase delo bojazen, da
bi morali pred svetom pokazati, da hocemo ziveli kot
dobri katolicani in zavedni Slovenci, ki se zavedajo svojih
odlik in odgovornosti, Ta bojazen jemlje pogum in poZr-
tvovalnost. Veckrat izpodkopava zivljenjski optimizem,

2, Za naso stvar je marsikdo Ze veliko Zrtvoval, nasel
svojo pot in se te poti tudi drzi. Casi, okolje, ljudje, po-
trebe in metode dela se z neverjetno naglico spreminjajo.
Pri navezanosti na svoje poglede, ljudi in metode se je
le tezko prijazniti z idejo, da so pogledi in metode dru-
gih dobri, ¢e ne celo boljsi. Se tezji postane dogovor za
skupni cilj, ¢e pri preresetavanju vseh teh vprasanj skusa-
mo zagovarjati svoje osebne »zadeve« z ne vem kaksnimi
ideoloskimi pogledi in se postavimo v ospredje kot edini
pravoverni zagovorniki cerkvenih navodil in Kristusovega
nauka.

3. Ali ni res, da le z veliko tezavo verjamemo, ¢e nam
kdo kaj dobrega pove o nasem bliznjem? A kako hitro
pa verjamemo, ¢e nam kdo o nasem bliznjem, celo nasem
prijatelju, kaj slabega pove? Ali ni res, da slabo hitro
verjamemo in smo celo pripravljeni kaj dodati, da postane
podoba naSega bliZznjega Se grsa?

Kdaj bomo spoznali, da je tako nase zadrzanje mocno
orozje v rokah nasih nasprotnikov? Zanimivo bi bilo od-
kriti, kako se ga posluzujejo pri nasih organizacijah za
ustvarjanje nezaupanja in za podiranje.

4. Radi bi bili mladi. Tezko pa je spoznati, kdaj je
poudarjanje mladosti in naprednosti na poti do resnice
in ljubezni le zagovarjanje zastarelih kategorij in beg
pred lastno odgovornostjo.

LJUBEZEN

Zakaj se veckrat ne dotaknete vprasanj »ljubeznic,
o kateri se toliko govori in prepeva? Saj mladina zelo
rada o tem govori in za to trpi. Potrebno bi bilo, da bi
mladim obrazloZili vse te zadeve, jim pokazali v pravi
Iu¢i smisel in cilj Zivljenja, poudili o pripravi na zakon
in podobno. Zakaj duhovniki o vsem tem tako wmalo
govorite ali pisete? Kvecjemu pravite, naj se mladi izo-
gibajo slabih casopisov, predstav, druibe. Ne poveste pa,
kako naj mlad fant v danaSnjem vrvenju raste d&ist, in
krepi svoje spostovanje do distosti, kako naj iz Cistosti
in zdrinosti rastejo vera v Zivljenje, ljubezen do dekle-
ta, moc¢ in pogum za pripravo na poklic in zakonski
stan. Fant, ki bi bil rad dober fant

Res je, da vse premalo o tem govorimo. A duhovni-
ki nismo edini, ki naj bi o tem govorili, K vprasanju
se bomo vrnili,
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R. Dolhar: V Rabelskem kotu in Kraljevem hribu.

v drugem rodu katolicani in da je skozi njiho-
vo vas dostikrat prijezdil oce Gérard.

»Vase slikanje pa dolgo traja,« mi je dejal
skof, ko sem se vrnil k avtu, in dostavil: »Ce
bo slo tako naprej, se ne bova pripeljala pred
polnoc¢jo v Maseru.«

V KRAJU LIPHOOKOANENG

Sonce je bilo $e visoko na nebu, ko sva se
ustavila na pobocju gricka, odkoder se je od-
prl lep razgled na precej razsezno dolino. Po-
krajina mora biti v poletnih mesecih, ko je vse
zeleno in v cvetju, prav lepa, do¢im je v zim-
skem casu vsa okolica rjava in pusta. Kaj
kmalu se nama je priblizalo nekaj pastirckov,
Se kar nekako oblecenih. Spostljivo so polju-
bili skofu prstan in klece prosili za blagoslov.

Po vsej dolini so raztresene koce, okoli pa

je bilo na pasi dosti zivine in drobnice. Civilno
ime kraja je Liphookoaneng.
Leta 1954. so v kraju odprli misijonsko sredi-
$cCe, zaupano varstvu Brezmadezne. Skof mi je
zelel razkazati popolnoma novo Zupnijsko cer-
kev, posveceno Brezmadezni. Pogled na kakih
petsto metrov oddaljeno svetisée je vzbudil ne-
kam ¢uden vtis: zgradba se mi je zdela prevec
razkoSna za ta siromasen kraj in med lepo
cerkvijo in revnimi ko¢ami domacinov nisem
mogel najti prave harmonije.
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PRAZNIK CESENJ V MACKOVLIJAH

Kmalu bo ze »Praznik grozdja«, pa $ele zdaj porotamo
o kulturni prireditvi ob zrelih c¢einjah v Mackovljah.

Mackovljani so zelo posreceno zdruzili s praznikom
¢esenj kulturno prireditev na prostem, ker Se nimajo
svojega kulturnega doma. Ta praznik postaja tradicija
in se iz leta v leto bolj uveljavlja.

Glavno tezo sporeda je imel domaci pevski zbor, ki je
pod vodstvom dr. Humberta Mamola zapel ve¢ narodnih
in umetnih pesmi, Mackovljani Ze leta in leta pojo pesem
na prireditvah, Za to vztrajnost zasluzijo vse priznanje,
kakor tudi zelo pozrtvovalni pevovodja, ki prihaja tako
dale¢ na pevske vaje.

Med ostalim sporedom so bile lepe recitacije, nasto-
pila je Folklorna skupina SKK z ve¢ plesi, za razvedrilo
in dobro voljo pa so &e igrali fantje skupine »5 FANS«,
ki jih je bila posebno vesela mladina. O pomenu tega
praznika in o vlogi prosvele nasih prosvetnih drustev na
vasi je govoril prof. JoZe Peterlin,

Poleg kulturnega sporeda pa so nudili Mackovljani
gostom tudi
kapljico. RazpoloZenje je bilo zelo vedro in je trajalo

dober domaci prigrizek ter dobro domaco

v pozni mrak.
Mackovljanski slovenski prosveti zelimo ze ve¢ tako
J. U.

uspelih prireditev.

KOLONIJE
IN LETOVANJA

Prve skupinc_ mladine, ki letujejo v hribih in ob mor-
ju, se bodo Ze kmalu vrnile, pripravljajo pa se Ze nove
na pot. v

Vincencijeva konferenca je ostala zvesta tradiciji in
je organizirala tudi letos kolonijo v hribih.

Slovensko dobrodelno drustvo pa nadaljuje z letovanji
ob morju, Od vsega zacetka je sedez te kolonije Devin.

SLOKAD pa je letos nasel salamonsko reitev in je
zdruzil 7e nekako kraske planinsko vzduSje z obiskom
morja, Kolonija je namre¢ v Dragi, kjer je res zrak kar
nekam planinski, a da ne bi bili otroci prikraj$ani za
morje, jih vozijo vsak drugi dan na kopanje v morje,

Vse tri organizacije so tako res lepo in skrbno poskr-
m._b‘Cle, da bi se na$i najmlajsi ¢im bolje imeli in da bi se

"'Q,g;t:{ili ¢im ve¢ zdravega zraka in svetlega sonca in slane,

-

e o el

morske vode. Vsem, ki se trudijo s to naso razigrano
mladino, vsem, ki skrbe, da se jim ne bi kaj hudega zgo-
dilo, vsem, ki jim kuhajo in vsem, ki tako skrbno vodijo
te kolonije, se starsi iz vsega srca zahvaljujemo. Ta trud
se ne da poplacati in ni mogoce najti besed, da bi se zado-
sti zahvalili vsem.

Nasim mladim
in sre¢no zakljuc¢ili prvo letovanje in drugim skupinam,
da bi ga sre¢no priceli in se zadovoljni in zdravi vrnili.

Za starse: M. S.

letovis¢arjem pa zelimo, da bi lepo

SE DRUGA LETOVANJA

SKAVTINIJE Zze taborijo na KoroSkem v Selah in se
nad vse dobro pocutijo, Prvega avgusta bodo tabor pre-
vzeli SKAVTI, dekleta pa se bodo vrnila. Razen tega pa
tabori pod Ojstrnikom #e nekaj dni ve¢ ¢et skavtov.

V KANALSKI DOLINI so pa tudi
drugem koncu pa tabori mladina od Sv. Jakoba. In v
avgustu pridejo spet nove skupine v to dolino, V dneh

7e visokosolei, V

okoli 15, avgusta bo tradicionalno srecanje zamejske mla-
dine z razgovori in izmenjavo misli v Ukvah,
Vsem zelimo obilo razvedrija in zdravja.

OTVORITEV ZUPNIJSKEGA DOMA

V STANDREZU
Nabito polna dvorana novega
Standrefu je v nedeljo 18. julija pozdravila nastop Stan-
drezke mladine ob otvoritveni akademiji. Posebno toplo

zupnijskega doma v

je pozdravil svojega dekana g. J. ZORZA, ki je v uvod-
nem govoru prikazal vso pot od prvotne zamisli do ures-
ni¢enja tega nacrta; g. dekan je predvsem predocil na-
mene doma in delovanje, ki bo v novem domu dobilo
svoj prostor., Dom je bil zgrajen predvsem za mladino,
ki se bo v njem vzgajala in zabavala. Prostori so smotrno
urejeni, kar bo gotovo pripomoglo, da se bo v njih de-
lovanje lepo razvijalo. Poleg lepe dvorane za vecje pri-
recitve je Se telovadnica in manj$i prostori za druge
sestanke in zborovanja.

Otvoritvena akademija je pokazala, da tudi v Stand-
rezu mladina goji prosvetno zivljenje z dobro voljo in
ljubeznijo. Pri tem imajo mnogo zaslug razni prosvetni
delavci. Naj omenimo predvsem g. Maksa Debenjaka, ki
7e vec¢ let vodi cerkveni zbor in gd¢, Elviro
Chiabbai, ki se tudi mladinskemu
zboru in ki je za to priliko nastudirala ve¢ prizorov.
Program je bil bogal: petje, recitacije, rajanje, in Saljivi
prizori goriskih skavtov. Za gorisko prosvetno zvezo je
prisotne pozdravil g. Maks Komac Ves program sta po-
vezovala in ob zakljucku Se sama odigrala Saljivo tocko
Viktor Prasnik in Damjan Paulin.

Prostore je blagoslovil goriski g. nadskof ob navzoc-
nosti drugih cerkvenih in civilnih oblasti.

Zelimo da bi z novim domom v Standrezu zazivelo novo
zaris¢e prosvetnega dela predvsem pa narodno in versko
zavedne mladine. Gotovo bo novi dom nudil mo#nost, da
se bo tudi mladina iz okoliskih vasi, ki Se nimajo svojih

pevski

Zze ved let posvela

drustvenih prostorov, v njem udejstvovala in tako raz-

gibala svoje delovanje. Silvan Kersevan
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radio

Z DIJAKI NASIH SREDNJIH SOL
PRED MIKROFONOM

Ze dober mesec se oglasajo preko triaskega radia gla-
sovi dijakov nasih srednjih Sol. Izvajajo MANZONIIEV
dramatiziran roman ZAROCENCA,

Delo poznajo nasi dijaki zelo dobro, saj ga obravna-
vajo v $oli eno celo leto in se kasneje spet k romanu vra-
cajo. Manj so to delo poznali v slovenskem prevodu, bo-
disi zato, ker je teiko dobiti knjigo v knjigarni ali v
knjiZnici, bodisi zato, ker ne seZejo po nji zato, ker
poznajo delo v originalu,

In vendar je vzbudila oddaja izredno zanimanje med
dijaki samimi, pa tudi pri radijskih poslusavcih nasploh.
Radijski reporter, g. Sasa MARTELANC je registriral raz-
govor med tistimi, ki so pri izvedbi najve¢ sodelovali.

G. Martelanc pravi:

Razumljivo je, da pricenjamo nas pomenek s prawi-
jalcem, profesorjem Andrejem Budalom, — Prvo vprasa-
nje naj sega v ¢as, ki je Ze precej oddaljen: Gospod pro-
fesor, kateri problemi in zadoSc¢enja so spremljali nasta-
janje Vasega prevoda Manzonijevih sZarocencevs?

Problemi so bili mnogovrstni. Po prvi svetovni vojni
je na Goriskem prevladalo mnenje, da je treba kulturni
razvoj primorskih Slovencev zaic¢ititi in pospesevati tudi s
prevajanjem wvaznih italijanskih Ravna-
telj Narodne knjigarne v Gorici, sedanje Knjigarne Car-

slovstvenih del.

ducci, France Bevk, se je tedaj pripeljal do mene v Idrijo,
kamor sem bil premesc¢en na tamkajsnjo realko, s predlo-
gom, naj se lotim prevajanja Manzonijevih »Zarocencevs,
ki so pozneje izili v zalozbi Narodne knjigarne v Gorici
leta 1925, V motivih, osebah in dejanju tega znamenitega
brni
tistim, ki so se po svoje oglasale v premnogih slovenskih
srcih, zive¢ih tedaj v mejah Italije. Izkusnje so pokazale,
da je bilo tako gledanje na tedanje slovenske razmere
pravilno.

romana toliko globoko c¢loveskih strun, podobnih

Zadoscenje, ki je spremljalo nastajanje prevoda, je
bilo globoko in mnogostransko, Dan za dnem sem se z

Renzo (Kravos), Don Abbondio (Fabjan), pripovedovalka
(Sosiceva), Don Rodrigo (Sosic), kaplan (D. Pertot), Agne-
se (V. Kosovel), Perpetua (A. Trento), Lucia (T. Princic)
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veseljem in zavzetostjo zaglabljal v duhovne, estetske in
oblikovne lepote romana in jim skuSal najti ustrezno po-
sodo v slovenski besedi.

In kaksni so Vasi obcutki danes, ko srecujete ploa
svojega nekdanjega truda v radijski privedbi, in to iz ust
mladih ljudi?

Danasnjo radijsko priredbo romana v slovenskem
prevodu spremljam od oddaje do oddaje z zivim zanima-
njem ter z obéutkom hvaleznosti do prireditelja, reziserja
in mladih izvajalcev razgibanih prizorov, Tako vstaja ne-
smrtna zgodba o »Zarocencih« v novi, presvezeni, obcin-
stvu lahko dostopni obliki k novemu zivljenju ter $iri med
Slovenci ¢ut za umevanje slovstvenih in umetniskih vred-
not majboljsega Manzonijevega dela, Mladost prizadevnih
izvajalcev daje prizorom cisto poseben c¢ar in svojevrstno
mikavnost. Zelim radijski priredbi uspesno nadaljevanje.

Radijsko dramatizacijo Manzonijevih »Zarocenceve je
po prevodu profesorja Andreja Budala pripravil profesor

Martin Jevnikar, — Gospod profesor, katero vodilno na-
celo ste si dolocili pri tem na vsak nacin zahtevnem delu?
Glavno nacelo pri radijski dramatizaciji Manzonije-

vih Zarotencev mi je bilo, da bi nase poslusavce teme-
ljito seznanil s tem svetovno znanim romanom, Prevod
prof., Budala je izSel Ze leta 1925 v Gorici, zdi se pa,
da v majhni nakladi, ker je Zze davno razprodan. Tako
ga poznajo pravzaprav samo dijaki, ki ga morajo ob-
vezno brati v $oli, Vsaka obveznost pa odbija, zato
ga lahko Sele ob poslusanju po radiu nemoteno uzivajo.

Hotel bi tudi poudariti, da je delo prav tako tedanja
zgodovina v nekoliko zmanjSanem merilu. Turski napa-
di, borba med posameznimi dezelnimi gospodi, nasilno
plemstvo, kmecko podloznistvo, dovoljenje za poroko,
kuga in lakota — vse to so poznali in dozivljali Slovenci,
vse to pa je tudi v romanu, Zato sem se trudil, da bi
roman ¢im verneje prenesel na radijske valove,

Kateri tehnicni problemi so terjali od Vas najved iz-
najdljivosti in kako ste na splosno sklepali klasicen kom-
promis med zvestobo izvirniku ter med zahtevami radij-
sko-dramske dinamike?

Zarocenci so brez dvoma ogromno delo s celo vrsto
dogodkov in célo galerijo oseb. Vse to pa je zavito v cudo
vito nmaravo in verno zgodovinsko okolje, Kako wvse to
prenesti v dramatizacijo? Jasno je, da ni mogoce prepi-
sati cele knjige, ker ni vse dramatsko razgibano in ena-
ko vazno. Zlasti opise je bilo treba krciti in se omejiti
na najnujnejSe, Postavil pa sem si za pravilo, da mora
biti tudi v dramatizirani obliki avtor Manzoni, To se pravi,
da je skoraj vse besedilo Manzonijevo; tudi tam, kjer sem
krajsal, sem za povezavo uporabil avtorjeve besede. Samo
tako je delo res veren prenos iz knjige na radijske va-
love, Zvestoba izvirniku nadvse! [Pomagal pa sem si z
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vezavko, zgodovinarjem in s tem, da sem nekatere do-
godke zdruzil, nekaj obrobnih prizorov in oseb izpustil.
Tako je delo bolj zgosceno in Se bolj izstopajo cudoviti
Manzonijevi junaki.

Zdaj pa prehajamo k izvajalcem, Profesor JoZe Pe-
terlin je zbral okrog sebe ekipo dijakov z vseh slovenskih
visjih srednjih 3ol ter jih povedel pred radijske mikro-
fone, — Gospod profesor, mislim, da ni tezko uganiti, da
ste se tega dela lotili z velikim veseljem. Saj se mi zdi,
da je to docela v slogu predstav, ki ste jih Ze tolikokrat
pripravili ob zakljuéku Solskega leta.

Res, skoro vsako leto smo pripravili kake dram-
sko delo za zakljucek Solskega leta in ga zaigrali star-
$em, profesorjem, dijakom in prijateljem mladine, Za-
me je bilo to nekaj najlepSega: vsa $Sola je bila nekako
zdruzena, stardi so gledali svoje otroke na odru in
sodili, kako dale¢ so se dvignili v izraznosti knjiznega
materinega jezika. V dvorani so bili prijatelji Sole. Vse
pregraje in predsodki med ljudmi razliénih pogledov
so padli. Zdelo se je, da je bila dvorana ena sama
slovenska druzina — lepa in vesela, prijazna in ljubez-
niva, slozna druzina. Obenem je bil to najslovesnejsi
zakljucek Solskega pouka.

Letos take zakljuéne prireditve ni bilo, ker smo jo
nekako prenesli na jesen, ko je dejanska dvajsetletnica
obnovitve slovenske na Triaskem. A zdela se mi
je dobra ideja, da pripeljem pred mikrofon dijake na-
$ih vigjih srednjih $ol in da poizkusijo zaigrati Manzoni-
jeva Zarocenca. Prvi trenutek se je zdelo kar nekoliko
¢udno izbrati delo, ki ga po predpisanem ucénem pro-
gramu obravnavajo nasi dijaki eno celo leto v Soli. Po
drugi strani pa je dijake takoj prvi trenutek zamikalo
oblikovati galerijo osebnosti, ki so jim bile iz romana,
iz razlage in analize dela povsem zive, Ko sem tedaj
velikim navduSenjem

Sole

sporocil dijakom idejo, so jo z
sprejeli, Pa ne samo oni: tudi na njihovih domovih so
zateli govoriti o igranju in naenkrat so Ze prve oddaje
razgibale naSe druzine in radijske poslusavce mnogo
bolj kot sem si mogel predstavljati,

Tako bodo v nekem oziru tudi te oddaje nadome-
stile, ¢eprav v manjsi meri kot Ziv nastop, tisto zakljuc-
no 3olsko sre¢anje, o katerem sem govoril prej. V ra-
dijskem poslopju se srecuje mladina, ki je v wec pri-
merih odlozila svoj odhod na pocitnice, da bi zakljucila
radijska snemanja, Na drugi strani pa so oddaje pri-
tegnile k mikrofonu, kolikor nam pripovedujejo, zelo
§irok krog poslusavcev. V teh poéitniskih dneh bo
tako stik med mladino in starsi trajal vec mesecev
in morda bodo fantje in dekleta ¢ez nekaj tednov ze
dale¢ po svetu, njihove mamice in ocetje pa bodo doma
poslusali glas svojega otroka, ki bo oblikoval podobo
Manzonijevega junaka.

In kako ste zadovoljni s svojimi mladimi igralci in
njihovim prizadevanjem, gospod profesor?

Ko je §lo za prireditev na odru ali zdaj, ko gre za
oddaje po radiu je bilo treba racunati s tem, da bodo
v glavnem nastopali dijaki in dijakinje, ki morda Se
niso bili nikdar na odru, pred mikrofonom pa skoraj
gotovo nih¢e od njih ne, Zato je pad treba pricakovati,
da bo njihovo igranje tdiko kot ga premore clovek, ki
je s tem zael, Vendar smo wvedno za nastope dosegli
skoraj lahko reemo, presenetljive uspehe. To pripisu-
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jem dejstvu, da so to nadarjeni dijaki, s katerimi je
mogoce mnogo dosedi, razen tega pa njihovi predanosti
in ljubezni stvari, ki so se je lotili,

Podati poslusaveu dramatiziranega Manzonija ni lah-
ka stvar, Dramatizacija ni lahka, kajti dramatizator
se je drzal nacela, ostati ¢im bolj veren izvirniku. Zato
ima mladi izvajavec opravka z dolgimi stavki, z dolgimi
samogovori, s starim nacinom govorjenja na stran in
podobnim, Ni lahko razpolagati izvajavcu tako
nalno s sapo, da bi z lahkoto povedal dolge periode.
Celo poklicni igravec bi imel dosti opravka, ¢e bi mo-

racio-

ral igrati takole besedilo.
Zato smo pac uspeli, kolikor je v danih moznostih
mogoce. Dijaki so se priblizali oblikovanju tipov, ki

zive v njihovi fantaziji iz romana, pripoved tece in dia-
log je kolikor toliko naraven. Vedno govorim o danih
moznostih, A to moram posebej poudariti, da se pri-

Renzo (Marijan Kravos) goveri Luciji (Tanja Princic)
o svoji ljubezni

oddaje z veliko ljubeznijo in
imam
ljudmi kot

pravljajo nasi dijaki za
velikim prizadevanjem in
temi

mnogo vecje zadosce-

nje s mladimi morda s starejSimi
igravci, Ni mogoce dosec¢i istega, kar bi dosegel z izku-
Senimi igravci, a tolikokrat je taka oddaja bolj prisréna
in spontana kot pa Se tako tehni¢no dovrsen recitativ
poklicnih igravcev.

Oddaje =z Trstu, od
Znanstvenega in klasi¢nega liceja, preko Trgovskega za-

dijaki slovenskih visjih Sol v
voda in Uciteljis¢a, prinasajo, tako imam vtis, razvese-
ljivo pozivitev in razsirjeni radij radijske postaje.

»Zdaj pa prosimo za besedo mlade igralce, Povabhili
smo k mikrofonu oba naslovna junaka; prvi je MARJAN
KRAVOS, ki igra Renza, — Katero solo obiskujete?«

»Visjo realno gimnazijo; drugi razred.«

»Letos ste torej priceli pocitnice nekoliko nenavad-
no, kajnel«

»Da, res je:
pocitnice, letos pa
in na vaje. To je zelo prijetno, ker je tu dobra druzba

smo po Kkoncani Soli §li na
snemanja

Ponavadi
prihajamo na radio, na
in se prav dobro zabavamo. Poleg tega pa seveda dela-
mo in si prizadevamo, da bi bile oddaje ¢im boljse.«

2V istem letu torej predelujete Manzonijev roman
Ze drugic¢. Kakien je Vas odnos do njega zdaj, ko ga
poznate z druge plati, dramatiziranega?«

»Delo vidim s ¢isto drugaénega vidika. Studentom
namre¢ vse, kar je Solskega, nekako ne disi prav pri-
jetno, Tu pa imamo moznost, da se vzivimo v osebe in
z njimi sodelujemo, Roman postane nevede prijetnejsi«
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»Pa Se zakljuéna misel: kako se boste spominjali
tega napol Solskega in napol dramskega doZivetja?«

»Vse skupaj me je zelo navdusilo, ker je zelo lepo
biti v skupini mladih igralcev. Poleg tega pa obuja ta
prilika pri nas talente, ki so bili do sedaj skriti.«

»To je bil torej pogumni Renzo. Zdaj pa poslusajmo
Se neino Lucijo. Igra jo gospodicna TANJA PRINCIC,
ucenka drugega klasicnega liceja v Trstu, — Gospodicna,
kako bi oznacili lik, ki ga poosebljate?«

»Zlasti bi hotela poudariti primerjavo med Lucijo
in modernim dekletom, Lucijin lik se sicer zdi na
prvi pogled nekoliko starinski, Vendar pa opazamo —
¢e jo natancneje pogledamo — da je sicer njeno mis-
resda da pa se
s custvovanjem

njeno custvovanje
marsikaterega

ljenje nesodobno,
vjema

dernega dekleta.«

brez dvoma mo-

torej do Lucije
zadovoljni, da jo prav vi poosebljate?

sImate prijateljski odnos? In ste
»Da, brez dvoma, Ker se njen znacaj deloma ujema
tudi z mojim,«

»Kako ste se pocutili zlasti pri prvih oddajah, ko ste

— sami sovrsiniki — oblikovali like razlicnih starosti

in generacij? Tako je recimo VasSa »matic bila iste sta-
rosti kot Vi«

»V zacetku se nam je zdelo to precej smesno. Po-
zneje pa smo se tako privadili, da smo pozabili na
vso smesnost — in skoraj nesmiselnost — in smo se
v to kar dobro vziveli.«
radijske uprizoritve

»In kaj sodite na splosno o ideji

»Zarocenceve?

»Zdi se mi, da je bila ideja zelo posrecena; nudila
je namre¢ moznost $e mladim_ in neizku$enim igral-
cem, da se pokazejo ne samo na odrih, ampak tudi na
radiu.«

»To izkustvo bo zatrdno lep spomin na Vasa gimna-
zifjska leta, kajne, gospodicna?«

»Brez dvoma, Zlasti, ker predstavlja moje prvo sre-
¢anje z novim, nevidnim obdéinstvom .«

Lahko bi vprasali 5e druge izvajavce, lahko posluiavce
in bi dobili zanimivo sliko izrednega zanimanja za oddajo.
Pri izvedbi sodeluje blizu 40 dijakov, to se pravi, da je
pristulmilo oddajam poleg teh Stiridesetih druZin izvajav-
cev $e toliko in toliko sorodnikov in prijateljev, profe-
sorjev in vzgojiteljev. Slika je zelo zanimiva. % kolikor
smo mogli slisati mnenje in vtis, je vsem oddaja v zelo
simpaticna. Ljubse je delo, ki ga Ze poznajo. Ni¢ utrud-
ljivo in ni¢ odbijajoce ni, ceprav je znano, V mnogih
primerih so pa prav oddaje odkrile mnogim izredno lepo-
to romana. Oddaje bodo trajale do oktobra, vseh je I8
Z osemnajstimi ponovitvami, J. U.
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Z onkraj Jadrana

pozdravljam te,

biser sveta.

Kdo te ne ljubi
s srcem veselim,
ko te spozna?

Kdo ne strmi
v snezne vrhove
tvojih gora?

Kdo se ne cudi
ob sinji obali
penenju morja?
V srecni svobodi

tvoje otroke
Bog naj Zivi.

R. Dolhar: V kopreni oblakov za Mangartom
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»Ni¢ se ne ve. Povodni moz lahko napravi, kar se
mu poljubi. Mislis, da ne vem, kako je mogocen. Se
kmetje se ga boje in se pod veler sploh ne prikazejo
doli na breg.«

Filomena, stara potovka, ki je ni¢ kolikokrat obredla
Brda in Furlanijo podez in po dolgem, je otrokom pol-
nila glave z neverjetnimi zgodbami. Vse so ji verjeli,
¢eprav so ji odrasli fantje zaradi tega radi nagajali in
ji nastavljali take zanke, da se je ujela v protislovja.
Vedno se je izmazala, ker je znala hliniti blaznost take
vrste, ki ni nikomur v $kodo, ampak le v zabavo.

Tudi o vodnem mozu jim je pravila. Ves grbast
hrbet ima od same starosti. Baje Zivi v Soéi, odkar je
privrela iz skal. Obraz mu pora3¢a neznansko dolga
brada. Nanjo je zelo ponosen, ker je mehka kot vata
in bela kot nedotaknjen sneg. Neprestano si jo umiva.
V vodo se pogrezne skoraj do nosu, Valovi mu odneso
pramene brade nizdol po strugi, da jo je videti celo pri
onem mostu, preko katerega pelje pot v Furlanijo na eni
in k morju na drugi strani. Sonca povedni moZ ne ljubi,

zato ti¢i le v senénih kotanjah in prezi, da bi koga pogra-

* bil. Zaklenil bi ga v stekleni grad na dnu struge in ga
pital s surovimi ribami. Tudi sam se je. hranil samo z
ribami. Nalovil si jih je z golimi rokami, jih dvakrat
ocvrkal na razbeljenih skalah in obed je bil gotov. Naj-
rajsi pa je imel rake.

»Kdor hoée postati njegov prijatelj, naj mu prinese
cajno rakov. Hej, fantje, pogum veljal« je zaklicala fan-
talinom in jih ofvrknila s svojim tumpastim pogledom.
Zato so bili nanjo jezni in jo nalas¢ drazili, ker jim je
tako nackoli oéitala strahopetnost.

»Zdaj preveé sonce na Sofo sije, da bi si upal na
povrije,« je rekla Anica Idi. Pogledala jo je v obraz,
da bi videla, kaj ona misli, a deklica je bila s svojimi
mislimi pri Zelodéku in ne pri vodnem moZu potovke
Filomene.

»Kaj vaé tata popoldne ni¢ ne [é? Jaz sem zares
laéna,« je nekam jezno pogledala izpod cela.

Anica se je ozrla k ocetu, Ni opazil njenega pogle-
da, ker je bil zamisljen v drugi del roZznega venca.

»Ki je za nas gajzlan bil..« je zaslifala Anica, se
namuznila in po3epetala prijateljici: »Dokler ne bo zmo-
lil celega roZnega venca, se ne bo ustavil. Zdaj je Zele
pri ,,..gajzlan bil.” Do mosta je dober.«

»Hodi ti za mano.« je ukazala Ida. »da bom jaz
vsaj koiek kruha v usta vtaknila.«

Anica jo je ubogala, Od strani je videla, kako je
Idina desnica segala v culo in nosila naglo v usta. Ni
bil samo koiéek kruha, pojedla je najmanj tri kose
cvrtja. Ko se je zadovoljno nasmehnila Anici, je bila
vsa mastna okoli ust. Z laktjo je potegnila preko njih
in si jih z jezikom Se enkrat polizala. Anica je nehote
pogoltnila nekaj slin in stopila zopet k prijateljici, ki
je vzdihnila:

»Zdaj bi se napila mrzle vode. Skoda, da je Soca
tako dale¢ od potil«

»Ali se ne bojii povodnega moza?«
Anico.

»Ob takem soncu? Saj si fe iz vode ne upa, ko pa
tako Zge! Le zakaj je moral va$ tata prav danes na
bozjo pot! Pa ob taki uril«

je zaskrbelo
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»Saj ves, da je jutri veliki Smarenl«

»Zarana bi morali od doma ali pa proti veceru, ko
je ze malo hladu.«

Anica je upala, da se bo tata v blizini pevmskega
mostu ustavil in poiskal kak koti¢ek ob grmi¢ju, ali
mozakar je koradil dalje in mu malica in poditek Se na
misel nista hodila. Pred seboj je imel le Sv. goro, o ka-
teri se mu je zdelo, da se je priblizala za pol poti. Vesel,
da je zmolil vse tri dele roinega venca in 3e desetko za
verne duse v vicah, je hotel deklici prijetno presenetiti.
Dejal jima je:

»Mimogrede bomo obiskali patra Cirila na Kostanje-
vici, Moj ujec je. Anica ga ne pozna in tudi sam sem ga
videl samo enkrat.«

»Kje je Kostanjevica?« je zanimalo Anico.

»Od tu je ne vidimo, a pri konjedercu bosta ze od
dale¢ zagledali zelen gricek z belo cerkvico, Nekoé je
bil poln kostanjevih dreves, zato se $e danes imenuje
Kostanjevica, |z Brd se ga lepo vidi.«

»Kdaj bomo pa prisli na Sv. goro, ¢e gremo prej na
Kostanjevico?«

Izprasevala je Ida. Ni¢ je ni mikalo podalj3ati pot
in oddaljevati vodo in pocitek,

»Takole pod veder. Se sv. spoved bomo utegnili
opraviti in nato bomo vederjali,« je na svoj nadin tola-
zZil tata Stefan.

Pot do konjederca se je vlekla med travniki kot
kaksna zanemarjena stezica. Grmiéja je bilo malo, dre-
ves ni¢, le na levi strani je pod visokim bregom vabilo
sumljanje Soce. Ob cereh je zamolklo bucala, se zape-
nila in spet odbrzela dalje. Sabotin in Sv. gora sta se
skrivala v soparici, skoraj ju ni bilo logiti.

R, Dolhar: V kraljestva Viseve skupine
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Anica je ze nekajkrat z obzalovanjem pogledala
svoje cevlje. Ni¢ ve¢ niso bili beli; na dolgi poti jih je
bila prekrila debela plast prahu. Tudi vroge je bilo v
njih, Najrajsi bi se sezula in hodila bosa, a se ni upala.

»Le poglejta zdaj na desno pa bosta videli zvonik
cerkvice in Kostanjevico,« jo je zdramil ocetov glas.

»0O to sem pa dobro videla Ze z Oslavja. Tam je vas
stric? Kaj pa dela?« Anico je mudila radovednost kaj
neki poéne sorodnik tako dale¢ od svojega doma.

»Pater je.«

»Kaj je to?«

sNeke vrste duhovnik, V samostanu Zivi, v cerkvici
masduje in spoveduje.«

»Zaka] pa nikoli ne pride k nam?«

»Menda ne utegne. In samostana
scati po mili volji.«

Na konjederéevem dvoriséu se je Sopiril krasen pav.
Raztegnil je svoj rep in ga nosil okoli kakor cudo, ki
bi ga drugje zaman iskali.

Anica in lda sta se ustavili ob ograji in zadudeno

ne smejo Zzapu-

zijali vanj.

»Teta Malka ima tako pero nad posteljo,« je pove-
dala Anica. »Rekla je, da ga bo vrgla v ogenj, ker nosi
nesreco. Meni ga ni hotela dati. Ali bi pava bolelo, ce
bi mu ga izpulili?«

»Saj bi te niti blizu ne pustil. Okavsal bi te prav
poiteno. Se domacega petelina se bojis, kaj 3ele paval«
se je ponorceval tata in dodal:

»Hitimo dalje, da ne bomo ostali brez prenoéi
Romarjev bo kot mravelj. Pava bosta i

sca.
lahko se jutri
obéudovali, ko se bomo vracali.«

ri

»Kako veste, da bo dosti ljudi? 1z Brd smo §li
samo mi in tukaj tudi 3e nismo nikogar dohiteli, ki bi
nesel spokorniski kriz.«

»Bog§ Ze videla, koliko jih bo. Nata, vsaka en ko-
$¢ek, da bosta bolj pohitelil«

Iz telovnikovega zepka je vzel dva kosa rjavega
sladkoréka, ki ga je bil doma sam stopil in pozgal z
drobtinico masla.
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»Kdaj ste pa to naredili, da nisem videla?« se je
cudila Anica.

»Ce bi videla, bi mi vse pojedla in zdajle bi imeli z
Ido v ustih sline in ne cukréek,« se je posmejal Tincev
tata.

Zobéki so sladkoréek hitro pohrustali in hoteli bi
drugega, a oce ju je zmotil z velikim ursulinskim samo-
stanom, mimo katerega so pravkar zavili. Od tam so 3li
po bliznjici do Solkanske ceste in jo preckali. Cez ne-
rodno brv so preko umazanega Korna zavili v prvo senco
raztegnjene Kostanjevice. Deklici sta stekli po stopnicah
kot dve podivjani ovéici in z vrha klicali tata Stefana,
ki je siroko keracil preko zemeljnatih stopnic in si z
rokavom srajce trl obilni pot s ¢ela in lic. Kar posme-
jalo se mu je, ko je zagledal samostanski zid in odprta
okna prvega nadstropja. Ceprav e nikoli ni bil v samo-
stanu, se mu je zdelo, da gre domov. Strica se je spo-
minjal kot visokega mladeniéa, gostih, temnih las, Pod
nizkim celom so nemirno begale Siroke rjave -oéi, take,
kot jih ima doma Pepe. Tudi lasje so obema enako na-
gajali. Spoznal ga je, ko ga je ofe peljal v samostan.
Sam je imel takrat kaksnih osem let, mladi stric pa
priblizno sedemnajst, Od takrat je minilo skoraj Stiri-
deset let, Bogve, kak3en je pater Ciril. Ali je veliko
razlike med njim in med takratnim stricem Jankom?

Na porti je potegnil za zvonec. Cisti, moé¢ni glas je
prestrasil njega in Se bolj deklici, ki sta kar poskodili.
Tezka lesena vrata je odprl star redovnik, bradat in
plesast. Tata Stefan je takoj povedal, s kom bi rad go-
voril. Vratar ga je povabil noter. Po kratkem hodniku so
stepili na dvoris¢ée z vodnjakom. Malo dalje se je na
vrtu sprehajalo nekaj redovnikov z brevirjem v rokah.
Vratar je stopil do najblizjega. Stefan se je sprafeval,
je li to pater Ciril, a ni videl podobnosti s tistim, ki ga
je poznal iz svojih otrogkih let. Ko se je redovnik pri-
blizal in vprasal, kaj Zelijo od njega, je postalo ocetu
Stefanu nerodno in bilo mu je Zal, da je priSel nadlego-
vat tega tujega patra. Vseeno je povedal, kdo je. Redov-
nik se je prisréno nasmejal in stisnil roko vsem trem.

(Dalje)

R. Dothar: Ukovika planina
in Ojstranik
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POLITIKA

MALOGE SLOV. PREDSTAVNIKA V POKRAJINSKEM SVETU

Novoizvoljeni pokrajinski svet de-
luje Ze nekaj mesecev, a med pred-
stavniki Slovenske skupnosti je pri-
Slo do zamenjave. Ni Se dolgo, kar
je prevzel nalogo zastopstva te poli-
ticne skupine na Pokrajini gospod
SASA RUDOLF, Zdi se, da je to tudi
najmlajsi svetovavec v pokrajinskem
svetu. Ko smo zaieleli g. Rudolfu
cimved uspeha, smo ga naprosili za
kratek razgovor. Mislimo, da bo za-
nimalo slovensko javnost, kako gleda
slovenski predstavnik v tem vainem
pokrajinskem zhoru na svojo nalogo.

Kaksno nalogo ima po vasem mne-
nju slovenski predstavnik v Pokra-
jinskem svetu?

Prepri¢can sem v nujnost, da ima
slovenska manjsina lastno politiéno
predstavnistvo, ki se zavzema na od-
govornih mestih za potrebe in zahte-
ve nasega Cloveka. Edinole na ta na-
¢in se namre¢ lahko zavestno poslu-
zZujemo ene najvaznejsih demokratic-
nih pravic, to je volivne pravice.

Naloge slovenskega predstavnika v
kateremkoli svetu so brez dvoma vec-
je in zahtevnejSe od onih, katerim se
posvecajo svetovalci italijanske na-
rodnosti. Slovenski predstavnik si
mora najprej ustvariti jasno sliko o
kompetencah, ki jih ima svet, nato
pa mora Se podrobno preuciti vse
one moznosti, ki se ticejo specificne
slovenske problematike, V pokrajin-
skem svetu bo moja naloga pred-
vsem v izvrSevanju programa, ki ga
je »Slovenska skupnost« podpisala s
strankami sredinske levice.

Ali sodite, da boste mogli uresniciti
in uspesno zagovarjati poslanstvo, ki
si ga je izbrala Slovenska skupnost?

Brez dvoma bodo vsaj nekatere
tocke programa »Slovenske skupno-
sti«, s katerim se je predstavila svo-
jim voliveem, Ze v bliznji bodo¢no-
sti izpolnjene. Med temi naj omenim
nekatere najvaznejse: ustanovljen je
bil na naSo zahtevo urad za stike
s slovensko javnostjo. Nadalje pred-
videva proracun za leto 1965 izdatek
27 milijonov za postavitev novih ozna-
Cevalnih tabel na pokrajinskih ce-
stah, ki bodo tudi v slovens¢ini in
368 milijonov lir za preureditev mav-

hinjske, mackovljanske in komen-
ske ceste. » Slovenski skupnosti«
se Je tudi posrecilo posredovati

imenovanje Slovencev v razne komi-
sije, V komisiji za Zivinorejo bo po-
krajino zastopal g. Alojz Krizmancic,
v komisiji za ljudska stanovanja dr.
Egon Floridan, v komisiji za gorsko
gospodarstvo pa bo pokrajino za-
stopal nabrezinski #upan, g. Drago
Legisa.

S kakinimo obéutki ste stopili v
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pokrajinsko zbornico kot predstavnik
narodne manjsine?

Pred seboj sem videl tezko nalogo
izpolnitve obljub, ki smo jih dali
slovenskim volivcem, kakor tudi mo-
ralno nalogo prepricevanja nasih na-
rodnih in ideolo$kih nasprotnikov, da
ima slovenska manjsina sveto pravi-
co do zahtev, ki jih postavlja ze de-
setletja,

Katera je bila Vasa prva interpe-
lacija?

Svojo prvo interpelacijo sem vlo-
zil v zvezi s prepovedjo slovenskega
napisa na spomeniku padlim v Mi-
ljah, Pri tem sem predvsem po-
udaril dejstvo, da podobne prepo-
vedi vsekakor kalijo strpnost med
obema tukaj ziveéima narodnima
skupinama, poleg tega pa zaustav-
ljajo delo resni¢nih demokratov, ki
se trudijo z vsemi silami, da bi izbri-
sali pretirani nacionalizem in ustva-
rili pogoje za miren razvoj odno$a-
jev med vecinskim in manjsinskim
narodom.

Do nedavna so se mladi izogibali

politicnemu delu na Primorskem, V
zadnjem casu pa opaiamo precejsnjo
angaZiranost za politicne probleme
in tudi za akiivno politicno delo. Po-
sebej je morda to opazno Se najbolj
pri Slovenski skupnosti. Kaj sodite
Vi, ki ste sami mladi, o tem?
Vsekakor drzi, da so se v preteklih
letih mladi izogibali politiénemu
udejstvovanju, morda tudi zaradi te-
ga, ker niso naleteli na razumevanje
pri starej$i generaciji. Nastal je pre-
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lom med obema generacijama, ki pa
se v zgodovini stalno ponavlja, S
preureditvijo slovenskih demokratic-
nih vrst in ustanovitvijo »Slovenske
skupnosti« so se ustvarili novi pogo-
ji za sodelovanje mlade generacije, ki
je z veseljem in navdusenjem popri-
jela za delo.

Poznamo Vas predvsem po Vasem
dosedanjem kulturnem in prosvet-
nem udejstvovanju. Vemo, da ste pa
vedno s posebnim zanimanjem sle-
dili politiki, Sodim, da je zelo pra-
vilno, da tudi kulturniki aktivio pri-
stopijo k politicnemu delu, ker imajo
oni gotove vedji posliuh za kulturne
potrebe, in jih bodo zato lahko bor-
beno zagovarjali v politicni areni.
Ali boste mogli kot pokrajinski sve-
tovavec to nasSe prepricanje potrditi?

Prepri¢an sem, da se ljudje, ki se
bavijo s kulturo in prosveto, morajo
udejstvovati tudi na politicnem po-
lju. To pa Se posebej pri nas Sloven-
cih, ki smo tako zelo vezani na vse,
kar ima katerokoli zvezo s kultur-
nimi problemi. Poleg tega pa tako
kuturniki kot politiki delujejo pri
nas za isti cilj, ki je v krepitvi na-
rodne zavesti.

Ali cutite kot zastopnik manjSine
nekaj lepega in velikega v tem, da

morete tolmaciti Zelje in potrebe
manjiine predstavnikom vedinskega

naroda in da morete na najlepsi na-
¢in prispevati k sporazumevanju obeh
narodov?

Na to zadnje vprasanje moram
vsekakor opritrdilno odgovoriti. Z
uresnic¢itvijo politicnih zahtev, ki jih
je postavila »Slovenska skupnoste,
bodo dani prvi pogoji za uresnicitev
mirnih odnosov, medsebojnega spo-
§tovanja in sozitja med vecinskim in
manjsinskim narodom. J.MP.

KAREL MAUSER: LJUDJE POD BICEM

Pri Slovenski kulturni akciji v Bue-
nos Airesu je izSel drugi del »pove-
sti v treh delih« LIJUDJE POD BI-
CEM. O prvem delu sem pisal v lan-
ski 3. Stevilki, zato ni treba posegati
nazaj, ker je ta knjiga le nadaljeva-
nje prve.

Glavna junakinja Silva, ki je med
vojno gresila, da je resila fanta, dela
sedaj v Dobrepolju eno leto pokoro
kot uciteljica. Tu je bil »med vojno
najbolj bel teren«, ljudje zivijo samo
s preteklostjo in pobitimi sorodniki,
zahtevajo odgovor o usodi vrnjenih
domobrancev in se upirajo zadrugam
in novemnt redu, ki ga $iri zlasti Sol-
ski upravitelj Kostja Razpet, parti-
zanski politkomisar, Silva iS¢e res-
nico na obeh straneh; pri Rekarje-
vemu stricu, ki je bil na Turjaku in

ga je reSil Razpet, in pri Razpetu
samem, ki je bil med napadavci na
Turjak in je lastnoro¢no ustrelil
poveljnika vaskih straz in voditelja
vse dobrepoljske doline. Njen zaklju-
¢ek je, da so se partizani borili za
komunisti¢no revolucijo, domobranci
pa so se ji upirali, zato niso bili
kaki izdajavci, ampak so se borili
prav tako za osvoboditev in Se za
svoje ideale.

Silva je v tej knjigi tako pasivna,
da je sredis¢e dogajanja ucitelj in z
njim njegova zena Natasa, bivsa par-
tizanka, ki si je po vojni predstavlja-
la vse druga¢no zivljenje, kakor pa
ji ga more nuditi moz v odro¢ni vasi.
Rarzpet (ime je znacilno!) je ves raz-
dvojen: zivljenje se ne ureja tako,
kakor bi hotel, njegovi nekdanji
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gozdni tovarisi so zlezli na visoka
mesta v Ljubljani, postali so oportu-
nisti, ugledni, vozijo se z avtomobili.
Silva proti njegovi volji vpliva nanj,
sovrazi jo in se je boji, ne poroca
o njej tako, kakor bi moral, ljudem
ne more lagati o njihovih vrnjenih
sinovih in mozZeh. Zakon se mu rusi
in dokonéno mu ga poru$i nekdanji
Silvin fant Blaz Bregar, vpliven di-
rektor v novem redu. In ko se mu
vse podre, ko gre zena z Bregarjem
in Silvo OZNA zapre, se ustreli.
Razpet je tip razofaranega clo-
veka, ki je za svoje ideale streljal
nekdanje prijatelje, ker je veroval v
to, kar so mu zatrjevali. Ob Silvi pa
raste spet v ¢loveka, a nima modi,
da bi prebolel popolno zrusenje idea-
lov in druzine. Ta njegov razvoj je
psiholosko dobro podan, pisatelj se
je lepo vzivel v njegov notranji svet
in ga zivljenjsko verno raz¢lenil in
zakljucil. Da pa bi bila njegova po-
doba celotnejS$a, bi moral pisatelj
nekolike pose¢i v njegovo mladost,
okolje in vzgojo, kar ga je pripeljalo
do tako slepe vere, da bi bil ustrelil
tudi brata, ¢e bi mu bili ukazali. V

METOD TURNSEK :

Letos pomladi je izSla pri Slom-
gkovi zalozbi v Celoveu »zgodovin-
ska visarska povest« Metoda Turnska
BOzJA PLANINA. V njej je v po-
vestni obliki pokazal, kako je po
legendi prisla Marija na Sv. Visarje.

Turnsek je v povesti uporabil tri
zgodbe, ki potekajo ve¢inoma samo-
stojno in wvzporedno in se bolj slu-
¢ajno kot nujno srecajo. Najprej je
prikazal dom pastirja Pavleja, ki je
nasel Marijin kip. Doma je iz zabni-
g¢kih Rut, deseti sin, zato po ljud-
skem mnenju nekoliko nenavaden,
a kljub temu tradicionalen kmecki
fant, nekak »pridni Janezek« iz sta.
rih ¢asov: poboZen, odprte glave, do-
ber itd.

Drugo pozoris¢e predstavlja »skla-
vonskie« puscavnik Tinac, ki Zivi pri
Sv. Donatu nad Nadizo, mora pred
razbojniki bezati z Marijinim kipom
do Sv. Visarij in tu umreti. Njegov
spremljevavec skrije Kip pod brinov
grm in tu ga najde ¢isto po legendi

preteklosti mora biti namre¢ kljud,
da ni nasel druge resitve kakor sa-
mokres.

Zelo nazorna in realisticna je nje-
gova zena, katere znacaj je od mla-
dosti do konca dosledno izpeljan. Tu-
di Bregar bi ne mogel biti boljsi:
vedno se znajde, ker Zze od mladosti
ne pozna nobenih moralnih predpi-
sov. Zapustil je Silvo in se porocil,
se loc¢il in spet pogledoval za Silvo
za kratek c¢as, nazadnje si je vzel
Nataso. Stari zupnik na Gorenjskem
je umrl in tudi Silvin izvoljenec Za-
lar se je ze toliko spremenil, da je
zrel za zenitev. Izmed stranskih oseb
skoro nobena ne zazivi polnega ziv-
ljenja.

Ker je vsa knjiga posvecena pisa-
teljevim mrtvim prijateljem s Turja-
ka za dvajseto obletnico, bi pri¢ako-
vali natanénejéi opis Turjaka, bojev,
predaje, pobijanja, a wse to je tako
bezno nakazano, da ne more podati
zadovoljive slike. In vendar bi moral
biti prav Turjak tisti preizkusni ka-
men za Silvino »najdenje resnice«!

Na splogno je knjiga tekoca in do-
bra ljudska povest.

BOZJA PLANINA

pastir Pavlej (ovce klece, kip izgine
iz zupnis¢a spet na staro mesto itd.).
Zupnik, Pavlej in odposlanstvo gre-
do k oglejskemu patriarhu in ta do-
voli, da sezidajo cerkev na Sv, Visar-
jih.

Tretji del povesti predstavlja zgo-
dovinski okvir. To je doba cesarja
Karla IV. Luksemburskega in avstrij-
sko-koroskega nadvojvode Rudolfa
Habsburskega, ali natanc¢neje leto
1360. Ta okvir je za povest zelo ob-
Siren, saj nastopajo vsi mogoci ljud-
je: od cesarja in nadvojvede do nje-
govih bratov, stiSkih menihov, pa-
triarha, plemicev in drugih. Vsi so
izredno dobri ljudje, kakor so sploh
vsi v tej povesti, ¢e izvzamemo raz-
bojnike, vsi tako slovensko razpolo-
zeni, da se prav zaradi tega ne zdijo
resni¢ni. Sploh je vsa povest nekaka
idila, razgibana, preprosta, dobra,
nezapletena, lahka, zato sem prepri-
¢an da jo bodo ljudje radi brali, ker
je Ze snov o tej priljubljeni bozji
poti sama po sebi privlacna.

JURCIC: LE FILS DU VOISIN

Neutrudni prevajavec slovenskih
del v tuje jezike — dr. Ferdinand
Kolednik — je dozivel novo zadosce-

nje: njegov francoski prevod Juréi-
Cevega Sosedovega sina je izéel v lepi
knjigi pri zalozbi Paulines v Sher-
brooke, P. Q., Kanada, maja letos.
Naslov mu je LE FILS DU VOISIN.
Prevajavec je napisal knjigi kratek
sestavek o avtorju, kolikor je potreb-
no za tujega bravca, da ve, kdo je
pravzaprav Jurc¢ic. Omenja Jurija
Kozjaka in njegov prevod v 46 jezi-
kov, Tudi Sosedov sin je dozivel ze
drugo francosko izdajo; prva je izéla
v Le Bulletin des agriculteurs v
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Montrealu v Kanadi leta 1962. Da je
Kolednikov prevod odliéno delo, ni
treba poudarjati, ker je pravi moj-
ster v [rancoscini, kar so ugotovili
vsi francoski kritiki, ki so pisali o
njegovih prevodih.

Martin Jevnikar

»BOGOSLOVNI VESTNIK« bo po
20 letih zopet izdala Teoloska fakul-
teta v Ljubljani, Cena za prvo Ste-
vilko je 1400 din. Uprava fakultete ga
bo poslala vsem duhovnikom, ki niso
izrecno tegza odklonili, Priporocajo
teolosko revijo tudi katoliskim lai-
kom.

MEDDOBJE - VIII, 5/6

Kadar pride med nas nova &tevilka
Meddobja, se vedno radi ustavimo
ob njej. Vsakdo lahko najde svoje,
kar ga zanima, pa naj bodo to raz-
prave, izvirni literarni prispevki v
prozi in poeziji, kulturni zapiski in
spomini in zaglavja: ¢as na tribuni,
¢rta in prostor, ¢rke, besede in misli
in slicno, Uvod v to Stevilko Med-
debja je napisal Alfonz Cuk: Psiho-
loska razmisljanja ob ekumeni¢nem
vprasanju. Iz vse razprave diha jas-
nost dogmatika in filozofa, ki ga
ne zanasa kaka trenutna odjuga, ki
naj nagloma uredi, kar so stoletja
podirala. Pisec se ne predaja utva-
ram in prenagljenim zakljuckom.
Dvogovor, ki je danes na sporedu pri
vseh srecanjih, je nekaj resnmega, Al-
fonz Cuk sprejema v svojo razpravo
nacela, ki sta jih sprejela dva ame-
riska teologa, eden jezuit, drugi pro-
testant, kot temelj zdravih nacel:

1. Vsak sobesednik mora verjeti, da
drugi govori v dobri veri.

2. Vsak sobesednik mora jasno raz-
umeti svojo veroizpoved.

[#%]

. Vsak sobesednik se mora potrudi-
ti, da razume vero drugega.

4. Vsak sobesednik mora poniZzno in
spokorno sprejeti odgovornost za
vse, kar je njegova skupina storila
in e dela, da podaljSuje needinost
med kristjani.

. Vsak sobesednik se mora odkrito-
sréno in pogumno zavedati tock,
ki nas locijo, in toc¢k, ki nas dru-
zijo.

6. Vsak sobesednik mora priznati, da
je uspeh dvogovora odvisen od te-
ga, da ga darujemo Bogu.
Prispevki v prozi so tile: Vinko

Belicic - Nova revija, duhovit prikaz

nastajanja nove trzaske revije, pri

kateri mu je bilo doloceno ocetov-
stvo, nato botrstvo, a nazadnje je
novorojencek sam shodil na svoj na-
¢in. Vinko Brumen je objavil raz-
pravo - (K nasemu kulturnemu polo-
zaju in pa - O politiki in politikih,

Ruda Jurcec Requieem in re...

France Dolinar o zgodovinarju Jo-

sipu Malu, Anica Kralj pa podaja

sliko z Liparskih otokov, kjer je bil
konfiniran njen moz dr. Janko Kralj
in Stevilni drugi, eni Se Zivedi iIn
ugledni politiki, drugi pa so odnesli
iz tistih let usodno klico, ki je nacela
njih organizem in jih unicila; ker so
to osebni spomini, so toliko bolj za-
nimivi. Od pesmi prispeva Tine De-
beljak prevod 1I, speva Vie, v spo-
min na Dantejevo 700 letnico rojstva
in dvoje Sevcenkovih pesmi; France

Hribernik Tri pesmi, France Papez

pa objavlja prevod bozZi¢ne pridige iz

T. S. Eliotove drame Umor v kate-

drali, Za rubriko c¢as na tribuni je

prispeval Joze Velikonja krajso raz-
pravo Kdo smo. Slede porocila o raz-

un

‘stavah, Jurcecove ¢rke, besede in mi-

sli in Debeljakovi zapiski. Tudi vsi
ti manjsi prispevki so zanimivi in
kvalitetni, Tako je tudi ta Stevilka

Meddobja aktualna in kulturno ter
miselno bogata. M, Sah
mladika
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OB ROBU KONGRESA PEN-KLUBOV NA BLEDU

Ugledni italijanski dnevnik Il Gior-
no je objavil v petek, 9. julija, dopis
iz Beograda, ki opozarja na dejstvo,
da slovenski pisatelj Edvard Kocbek
ni sodeloval na kongresu mednarod-
ne Zveze PEN-klubov na Bledu. Cla-
nek je bil objavljen v rubriki dopi-
sov in ima naslov »L'assenza da Blad
di Edvard Kocbek«. V njem je re-
ceno:

Na vprasanje »Kdo je danes naj-
uglednejsa oseba jugoslovanske kul-
ture«, bi clovek iz mase morda *d-
govoril: »Ivo Andricée. Tisti, ki je
bolj kvalificiran, pa bi brez nadalj-
nega odgovoril: Slovenec Edvard
Kocbhek.

V predvojnem casu ucenec Guardi-
nija in Marcela in Mounierov prija-
telj, je Edvard Kocbek, do tedaj
kulturni voditelj katoliske levice, v
trenutku italijanske zasedbe v Slo-
veniji v zaskrbljenem odprtem pismu
ljubljanskemu skofu mons. Roimanu
navedel razloge, ki so ga pripravili
do tega, da se je povezal, v nasprot-
ju z direktivami katoliske hierarhije,
z Narodno Osvobodilno fronto, ki so
jo vodili komunisti. Po koncu vojne
je bila njegova pot klasicna pot clo-
veka, ki je ostal zvest duhu in kate-
rega kondno ravno njegova moralna
nepopustljivost izloci iz rutine reii-
ma: potem, ko je bil nekaj ¢asa zvez-
ni minister v Beogradu in nato pod-
predsednik vlade republike Slovenije,

s0 ga prav kmalu z nekim kulturnim
izgovorom (zaradi knjige »Strah in
pogums ) konfinirali na rob javnega
Zivljenja. V tem dasu je Edvard
Kocbek, izkoriscajod zacasne razjas-
nitve v kulturnem neurju, uspel ob-
javiti nekaj klasicnih knjig, pred-
vsem »Tovarisijos, velicasten in pre-
tresljiv partizanski dnevnik, s tragié-
nim hotenjem, da bi v kricanskem
kljucu interpretiral marksisticno re-
volucijo. (V njem je zapisal: »Kot
kristjan bi gresil, ¢e bi ne hotel
verjeti, da bo strasna drama revolu-
cije koncéno dvignila cloveénost sa-
mih komunistove), Naj omenimo Se
njegovo pesnisko zbirko »Grozas.
Edvard Kocbek je namrec predvsem
pesnik s ¢isto eshatolosko dimenzi-
jo —, v kateri se je brez nadaljnjega
razodel kot najmocnejsi pesniiki glas
ne le v Sloveniji, ampak v vsej Ju-
goslaviji,

Znano je, da je dobila Svedska
Akademija, ko je podelila Nobelovo
nagrado Ivu Andricu, ki je sicer vse-
ga spoStovanja vreden pisatelj, ce-
prav manjsa osebnost, protestna pi-
sma, ki so hotela, da dobi to nagra-
do Edvard Kocbek.

Vsekakor odsotnost Edvarda Koc-
beka na Bledu, cdloveka predvsem
kozmopolitske  kulture, osvetljuje
meje neke kulturne pomiritves,

Tako pise dnevnik »Il1 Giorno«. Do-
pis je podpisal Vojmir Drenovec.

TRl BRZOJAVKE ZA J. PUCNIKA

Kot je bilo pricakovati, je potekel
kongres PEN klubov na Bledu v vo-
dénih debatah in razgovorih o zade-
vah, ki niso imele veliko skupnega
z danasnjim bojem za svobodo v
svetu. PoloZaja pisateljev v komu-
nisticnem totalitarizmu so se te raz-
prave na dale¢ izognile — vsaj sodec
po porocilih v tisku, ¢eprav je ravno
tam pisateljska svoboda najbolj ogro-
Zena, Pisatelje imajo trenutno zaprte
— kot so jih imeli zaprte tudi v pre-
teklosti — v Rusiji, na Poljskem in
v Jugoslaviji, kljub temu pa niso teh
pisateljev v zakljucnih resolucijah
omenili niti z besedico, baje zato, da
se ne bi zamerili sovjetskemu reiimu
in iz vljudnosti do jugoslovanskega
reiima, ki jim je prirejal bankete in
izlete. Hkrati pa so zakljucne resolu-
cije polne obsodb »zatiranja svobo-
de« v Spaniji in na Portugalskem, ce-
prav so pisatelji tam sorazmerno Se
vedno mnogo balj svobodni in varnt
kot v komunisticnih driavah.

Mednarodni PEN klub je s tem,
da je priredil svoje zasedanje v dria-
vi, kjer imajo zaprta tremutno vsaj
dva pisatelja — Milovana Djilasa in
JoZeta Pucnika, tretjega, Mihajla Mi-

inladika

hajlova, pa so le nekaj dni prej na
pritisk slovenskega PEN kluba izpu-
stili iz zapora, ker bi sicer bil Skan-
dal le preocditen — dokazal, da je le
Se senca nekdanjega PEN kluba in
da je gospodom oditno le Se do miru
in prijetnega letoviskega vzduSja na
kongresih, ki se spreminjajo tako v
farso.

Vendarle pa je, kot smo zvedeli,
skupina demokraticnih  slovenskih
pisateljev v begunstvu izkoristila
priloinost, da je poslala trem ugled-
nim udeleiencem kongresa — Ar-
thurju Millerju, sedanjemu predsed-
niku mednarodnega PEN kluba, Igna-
ziu Siloneju in predsedniku norve-
$kega PEN kluba, Hansu Geelmuyde-
nu - brzojavke, v katerih jih je na-
prosila, naj posredujejo za izpust iz
jece mladega slovenskega pisatelja
Jofeta Pucnika, ki je bil kriv samo
tega, da je v neki razpravi v reviji
sPerspektive« kritiziral politiko ju-
goslovanskega rezima do malih kme-
tov.

Ni znano, kak ucinek so imele
brzojavke in ali so jih naslovljenct
sploh prejeli. Toda njihove vsebino
so gotovo zvedeli.

RAZNO

V TUJI HISI VSE LEPO

Ob priloinosti  skupne avdijence
konec marca tega leta je papei Pavel
VI. opozoril na nekatere neugodne
pojave v katoliskih vrstah in ob tem
potoZil: »Kaj naj recemo o tistih, ki
nimajo Cerkvi danes nuditi ni¢ dru-
gega kot zagrenjeno in razdiralno si-
stematicno kritiko? Da bi se zdeli
moderni, vidijo v tuji hisi vse lepo,
vredno posnemanja in podpore, v
lastnem domu pa jim je nasprotno
vse neznosno, negotovo in zastareloe.

KAKO MORETE UNICITI
ORGANIZACIJO, DRUSTVO?

1. Ne pridite nikoli k sestankom;

2, ¢e ie pridete, pridite prepozno;

3. kritizirajte povsod delo vodstva in
clanov;

4. ne prevzemiie nikoli obveznosti
ali mesta v vodstvu, ker je laie
kritizirati kot pa delati ali ustvar-
jati;

5. godrnjajie nad vodstvom, ce niste
c¢lani vodstva; ¢e ste pa clani vod-
stva, ne pridite k sejam; ¢e pa
pridete, moldite;
ce predsednik seje ali sestanka
prosi za vase mnenje, recite, da
nimate kaj pripomniti. Po sestan-
ku ali seji pa povejte vsem, da se
niste ni¢c naucili ali niste nic¢ zve-
deli; ali pa povejte, kako bi mo-
rala stvar potedi ali kaj bi bilo
treba narediti;

7. napravite samo to, kar je neob-
hodno potrebno: ¢e pa drugi za-
vihajo rokave in se Irtvujejo brez
prestanka tedaj toZite, da organi-
zacije vodi klika;

8. clanarino placujte s ¢im vedjo za-
mudo;

9. varujte se truda, da bi koga pri-
dobili za organizacijo;

10. tozite, da nikoli nihée ne objavi
porodila o vasem, delu; a nikoli se
ne ponudite, da bi napisali kak
Clanek ali dali kak nasvet.

&

SERIJA RADIJSKIH GOVOROV
O PAPEZU JANEZU XXIII.

7.7. Msgr, Janez Vodopivec:
»Bil je moz poslan od Boga in
mu je bilo Janez...«

14.7. Msgr. Maksimilijan Jezernik:
Papez Janez XXIII. in koncil.

21.7. Msgr. Janez Belej:
Po stopinjah Dobrega Pastirja:
Janezova misijonska enciklika
»Princeps Pastorume ter skrb za
zivljenje vere.

28.7. Dr. Franc Segula:
Janez XXIII, papez ubogih in
osirotelih ter enciklika »Mati in
Ué¢enicas.

4.8. Prof. Rafko Vodeb:
Papez Janez XXIII, glasnik mi-
ru ter enciklika »Mir na Zem-
1jic.

11.8. Dr. Angel Kosmacd:
Vizija o velikem cilju: Zedinje-
nje vseh kristjanov,
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KNJIZEVNOST

NATECAJ ZA

RAI - ITALIJANSKA RADIOTELE-
VIZIJA razpisuje natecaj za izvirne
novele v slovenskem jeziku.

Za natecaj velja naslednji
PRAVILNIK

Cl. 1 — Pogoji udelezbe

a) Natecaja se lahko udeleie samo
slovenski avtorji, ki stalno bivajo
v [taliji. Izkljuceni so stalni in
zadasni usluzbenci in konzulenti
RAIa - Italijanske Radiotelevizije.

b) Predloiena dela ne smejo trajati
vec¢ kot 20 minut in morajo biti
napisana za en glas.

¢) PredloZena dela morajo biti napi-
sana v slovenskem jeziku, izvirna
in neobjavljena.

Cl. 2 — Nacin udelezbe

a) UdeleZenci natecaja morajo posla-
ti, na nacin in v roku, kot je to
dolodeno v naslednji tocki b), 4
izvode natecajnega dela, jasno in
citljivo natipkanih, oznacenih z
geslom ali psevdonimom, brez ka-
krinegakoli znamenja, po katerem
bi mogli spoznati avtorja. Geslo
ali psevdonim mora biti natipkan
tudi na posebni kuverti, v katert
naj bo list o avtorju in njegovem
bivaliiéu. Kuverta mora biti zalep-
ljena z voskom brez pecata.

b) Natecajna dela je treba poslati na
naslednji naslov:

RAI - RADIOTELEVISIONE
ITALIANA
Tajnistvo natecaja za izvirne no-
vele v slovenskem jeziku - Via Fa-
bio Severo 7 - TRIESTE
in sicer s priporoceno posiljko, ki
jo je treba oddati na posti najkas-
neje do 30. septembra 1965,
Postni pecat bo dokazoval datum
odposiljatve.

c) Ce bi se kak avtor udelefil nate-
caja z vec¢ deli, mora biti vsaka
novela oznacdena z razlicnim ge-
slom ali psevdonimom in odpo-
slana kot samostojna poSiljka.

d) Odposlani teksti udeleZencem na-
tecaja ne bodo vrnjent.

C¢l. 3 — Ocenjevalna komisija
Predloiene povesti bo ocenila in

nagrade iz Cl. 4 bo dodelila posebna

triclanska komisija, ki jo imenuje

RAI in proti sestavi katere ni priziva:

imena clanov komisije bodo objavlje-

na v Radiocorriere-TV, po Radiu Trst

A ter v triaskem in goriskem tisku.

Cl. 4 — Nagrade
Avtorjem desetih najbolje ocenje-

nih novel bo dodeljena nagrada v

znesku L. 50.000 ( petdeset tisoc). Vsak

avtor ne bo mogel dobiti ve¢ kot dve
nagradi.

¢l, 5 — Izvedba in programiranje
novel

a) Nagrajene novele bo Radio Trst
A oddajal v -dnevih, za katere si
RAI pridriuje pravico, da jih do-
lo¢i v skladu s svofimi program-
skimi potrebami.
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IZVIRNE NOVELE V SLOVENSKEM JEZIKU

b) RAI si nadalje pridriuje pravico,
da lahko vkljuci v svoje sporede
tudi tiste novele, ki jih komisija
posebej priporoci.
Za novele, ki jih bo RAI kakor-
koli uporabil, bodo avtorji prejeli
honorar po tarifi za novele, ve-
ljavni na Radiu Trst A v casu
oddaje.
GIREG

Za natecaj ne prihajajo v postev
tiste novele, katerith avtorfi se ne bo-
do povsem drZali predpisov tega pra-
vilnika.
(el 7

Vsa sporodila o natecaju bodo ob-
javljena v Radiocorriere-TV, po Ra-
diu Trst A in v triaskem in gori-
Skem tisku.
clEs

Predpostavija se, da vsi udeleZenci

c

Delo je ¢esto prijetna dolinost, Ve-
liko delati je vcasih sreca, prevec
delati pa je napaka, ki je lahko tudi
usodna-

Kdor dela preko svojih modi, se
zgara in lepega dne obnemore.

Kdor prevec¢ dela zgubi stik s svoji-
mi prijatelji, s svojo druZino, z oko-
ljem.

»Ne, ne morete ga videti, delax —
pravi vzdihovaje Zena,

»Torej jutric.

»Jutri tudi ne, niti pojutrisnjem.
Nikdar nima niti minute prostex

Resnicéno veliki moZje niso taki.
Delo jim je lahko, ker ga opravljajo

natecaja poznajo in v celoti spre-
jemajo ta pravilnik.
Akt

Z velikim zadovoljstvom objavlja-
mo natecaj za radijske novele, ki ga
je redno casopisje seveda objavilo Ze
pred casom. Slovenska javnost bo
znala ceniti tudi to kulturno gesto
RAI-a in smo prepricani, da bo vzbu-
dila mnoga zanimanja.

Posebej opozarjamo vse nase pri-
znane pisatelje na natecaj. Onozorili
pa bi radi tudi nase mlajse pisatelje,
naj se udeleie tekmovanja, Razpis je
Sirok in moznosti velike. Ce se bodo
tudi mlajsi brez strahu pred vrhovi
v triaskem slovenskem Parnasu ude-
leZili tekmovanja, bo to znak velike-
ga zanimanja. Presenefenja pa niso
Se nikdar izostala in tudi ni treba,
da izostanejo tokrat.

Pogumno torej na delo!

R. Dolhar: Zajzera in Poludnik

brez napora in znajo odloZiti, kar
presega njithove moci, Veliki - moZje
so nam na razpolago, Kdo ve, mor-
da prav v trenutkih oddiha, ne da bi
se zavedali, najdejo odgovor na mno-
ga zamotana vprasanja, s katerimi si
dneve in dneve belijo glavo,
Pt

Povedati resnico je dolinost. Lagati
je podlo, je nesmiselno. Le redkokdaj
je moc lai prikriti. Povedati resnico
je véasih mucno, zlasti ce je treba
odpreti oci mladim ljudem. Treba pa
je tudi v tem primeru narediti doli-
nost, ker gre za sreco ali za obco
korist,

mladika



Zdi se mi, da nas hoée trzaski ra-
dio prisiliti k temu, da bi se Slovenci
v Italiji naudili hrvaskega jezika. In
to ne v dobi Stanka Vraza, ampak
danes, ko ni pod soncem cloveka, ki
bi dvomil o tem, da sta slovenscina
in hrvas¢ina dva razliéna jezika. In
¢e nekdo zna enega, ni receno, da
razume tudi drugega. Kar zadeva me-
ne, me ni sram priznati, da vsebine
nekaterih intervjujev z odgovori v
hrvascini nisem razumel. Ce torej jaz
in verjetno $e mnogo drugih, (ki Vam
ne pisejo), ne razumemo vsebine in-
tervjuja, ¢emu ga oddajati? Ker ste
véasih, ¢e se ne motim, o tem pro-
blemu Ze pisali, bi rad vecel, zakaj
vodstvo RAI-ja tega ne uposteva. Mo-
goce zato ker niti ¢asnikarji na Ra-
diu ne razumejo hrvaskega jezika? —
Ce pa bi imeli kake dvome o umest-
nosti prevajanja iz srbohrvascine, jim
svetujem, da si preberejo uvodnik
Stefana Kalisnika v letosnji deseti
stevilki Nasih razgledov z naslovom
»Materins$¢ina«, Uvodnik je sicer na-
pisan specificno za slovenske razme-
re v domovini, a nekatere misli,
osvetljene z drugacnega zornega kota,
veljajo tudi za nas, Citiram le nekaj
odstavkov:

»Ustava (jugoslovanska!) dosti na-
tan¢no in ustrezno dolo¢a pravice in
polozaj nacionalnih jezikov v zvezni
drzavi, Vendar sliS§imo potihem —
brez potrebe potihem — ob marsi-
katerem pojavu geslo, da je sloven-
s¢ina (tako dale¢ le & nismo, da bi
se razburjali tudi zaradi makedon§ci-
ne) enakopravna samo v ustavi in
na bankovcih, Naj zveni anekdoticno
ali pa vzemimo to za znamenje —
¢isto dosledno ni enakopravna niti na
bankovcih: na pettisotaku z datu-
mom 1. maj 1955 je izpisana republi-
ka Slovenija v latinici, na pettisoca-
ku z datumom 1, maj 1963 pa v ciri-
lici. Pisava res ni jezik, je pa njegovo
poglavitno izrazilo. Spodrsljaj, reci-
mo samo tako, ¢eprav ja dejanje v
nasprotju z 42. ¢lenom ustave SFRJ,
se je pripetil banki; zgovorneje ute-
gne biti to, da zvezna banka, pa tudi
kak zvezni sekretariat sploh ne resu-
je vlog, ki niso -napisane v srbo-
hrvaséini,

Poslovni jezik v drZavi je pretei-
no srbohvaséina, tudi na slovenskih
(in makedonskih) tleh, z opravici-
lom oziroma z utemeljitvijo, da se
sicer ljudje med sabo ne razumejo.
Kolikor se to zdi komu $e opravi¢lji-
Vo, je pa popolnoma nerazumljivo kaj
takega, kar se je zgodilo celo na
zborovanju slavistov, ko sta morala
Slovenca sproti prevajati svoja refe-
rata; drugace ju navzodi ne bi razu-
meli, so Idejali organizatorji. Razu-
meli ju ne bi niti slavisti! Dobro zna-
no je poglavie o srbohvasko pisanih
carinskih formularjih na obmodju
Slovenije in ni¢ manj slove¢a ni prav-
{l_a za slovenska besedila v filmih, ki
iih posiljajo k nam distributerji iz
drugih republik; pravda v celoti — za

PISMA NAM IN VAM

barvaste filme in za filmske novice —
Se ni dognana, Ob tem se Slovenec
bolj ali manj razburja, Kdo pa ve,
ali si upa, da bi ga kaj zbodlo, ko,
denimo, na procelju vojasnice v Ljub-
ljani prebere na lepi ploiéi vklesan
napis »Kasarna Ljube Sercera«, dée-
prav stoji vojasnica v Ljubljani in
ceprav je bil Ljubo Sercer Slovenec.
Napis je brzda skladen z ustavnim
doloc¢ilom, zbuja pa pomislek in za-
c¢udenje. Upraviceno se clovek raz-
burja, in to mora pogosto poceti, ko
kupi izdelke iz drugih republik oprem-
ljene s pojasnili samo v srbohvaséini
ali pa Se v drugih jezikih, le v sloven-
5¢ini ne; resnici na ljubo, véasih so
napisani reklamni in podobni listici
tudi v zmesani in nerazumljivi spa-
kedranscini.«

»LaZze je grajati druge kot sebe,
¢eprav te stvari le ni pretirano lahko
govoriti, saj si ¢lovek hitro, seveda
neupraviceno, nakoplje ocitek nestrp-
nosti in $ovinizma, preprosto zaio,
ker 3e mi v obéi zavesti, kaj je pra-
vica in kaj dolznost, Toliko glasneje
moramo govoriti o svoji zavesti, za-
vesti o pravicah jezika in o narodni
zavesti sploh. Obojega je vcasih sra-
motno malo. Se kar radi opozarjamo
na krivice, ki se gode nasi materin-
§¢ini, pozabljamo pa na svojo malo-
marnost in neodgovornost, na svojo
krivdo, ki ni majhna. Dostikrat sami
pomagamo tistim in jih podpiramo,
ki jim iz takega ali druga¢nega vzro-
ka ne pride na misel, da je sloven-
$¢ina tudi jezik...«

»...Kako dolgo, recimo, nam bo Se
nerodno, ko bomo poslusali svoje
predstavnike v raznih zveznih zborih
in na shodih sploh, ljudi, vajene slo-
venske materiniéine, ki mudijo sebe
in poslusavce s spakedrano srbohr-
vas€ino, z enim samim namenom, da
bi jih poslusalci sploh kaj razumeli

oziroma da bi jih navzoci sploh po-
slusali, Resilne moZznosti gotovo
so; #e dolgo so itudi pri nas
v rabi, seveda za druga¢ne pri-
loznosti, prevajalske aparature. Si-
multano prevajanje, ki ga uveljav-
ljajo po svetu tudi v takih okolisci-

nah, in podobno, bi pomenilo kore-
nite premike. Za splosno j§zboljsa-
nje podobe in poloZzaja slovenicine
¢aka slehernika nenehno delo; za to
je nujna zavest, tudi zavest o tem,
da je slovensc¢ina visoko kulturen je-
zik, #ze zdavnaj enakovredno uvrséen
med druge kulturne jezike na vseh
podro¢jih rabe. Za zavest pa je po-
trebna vzgoja.«

Naj bi $le te besede k srcu pred-
vsem tistim, katerim so namenjene!

Dragi gospod urednik, rad bi, da
bi te moje vrstice, ¢e je mogoce, ob-
javili, za kar bi Vam bil od srca hva-

lezen. Mogoce le ne bodo zadele spet.

na gluha usesa,
Sprejmite lep pozdrav!

Vas
(sledi podpis)

NAS DOM

Dom v ulici Donizetti je $e ved-
no zadolien. Komaj placujemo ob-
resti na dolg, ki smo ga naredili,
da smo mogli prostore kupiti. Pro-
simo, da bi se rojaki spomnili ob
vsaki priliki tudi te nale skupne
stvari, da bomo lahko ohranili pro-
store, v katerih se odvija mnogo
prosvetnega udejstvovanja, zlasti
mladinskega, Naj pomislijo poseb-
no starsi, ki lahko mirno posiljajo
svoje otroke na predavanja in se-
stanke, da moramo te prostore tudi
cistiti, vzdrievati in da jih bo treba
enkrat tudi placati. Prosimo jih, da
nam powmagajo pri tej veliki skrbi.

REVIIO NA OGLED

Nekaterim smo poslali naso re-
vijo na ogled, s prosnjo, da bi se
nanjo narocili. Mnogi so se ljubez-
nivo odzvali vabilu in so Ze poslali
narocilnico. Upamo da bomo pre-
jeli tudi Se od drugih narocila, saj
smo izbrali tista imena in se na-
nje obrnili, za katere vemo, da jim
je slovenstvo pri srcu in so morda
celo javni delavci. Prosimo vse za
ljubeznivost, da bi poslali tudi ime-
na svojih prijateljev, katerim bi
mogli poslati revijo.

Uprava ima v zalogi nekaj celot-
nih letnikov revije. Vabimo, poseb-
no knjiinice, da si revijo nabavijo.

PRIHODNJA STEVILKA

Prihodnja Stevilka Mladike bo
izila v zacdetku oktobra. Naii so-
delavci in narocniki bodo odsli ali
pa so Ze odili na poditnice. Vsem
Zelimo mnogo prijetnega oddiha in
pocitka, Pricakujemo, da se bodo
nasi sodelavci vrnili z mnogimi do-
Zivetji in da bo oktobrska Stevilka
Mladike odraz njihovih bogatih in
lepih poditnic,

Prosimo, da bi poslali prispevke
do 15, septembra,

V TISKOVNI SKLAD MLADIKE

je daroval g. N. N. 150 3v. frankov.
Lepo se mu zahvaljujemo.




. 2 dobre veljo
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»Si popravil zvonec pri Ferjano- »Zakaj ti pomiva$ posodo doma,« Na lovu:
vih?« se je zatudil Lojze. »Pazi no, kako pa streljas! Za las

»Nisem. Trikrat sem zvonil, pa Tine pa: »Doma lahko delam, kar je manjkalo, pa bi bil mene zadell«
mi ni nih¢e pridel odpret.« hoctem. Tu sem jaz gospodar.« »Oprosti, zal mi je..«

w

»Halo, kdo tam?« V NEDELJO, 1. AVGUSTA VABI SLOVENSKA PROSVETA NA

»Cevljarna Zerjav.« .

»Oprostite, imam napacno Stevil- 18 l 7 h t b R t h
e . Slovenski tahor na Repentabr

»Ni¢ za to. Pridite jutri, vam jih
bomo radi Zamc"iz‘“-“ To bo praznik slovenske besede pesmi in narodnih plesov.

s

o e Za Ta dan bodo zdruzeni korokki, goriski in trzaski Slovenci

»0Oh, oprosti, ve$, nikakor se sm e ”

e o Lt eh ter Slovenci iz Beneéije. — Zacetek tabora ob 16.

k”zakfr” gr?ikpj)m*‘“ poiskal v telefon- Avtobusi bodo vozili iz Trsta po naslednjem redu: Iz trga
skem ime % 3 S

Jt Oberdan bo vozila linija avtobus »P« od 13.55 preko Prose-

i O s o e ka, Opcin na Repentabor vsakih 25 minut. — Kdor pa gre

»Kaj pa je to« vprasa leioviséar. na Opcine s tramvajem, pa dobi avtobusno zvezo za Repen-

»KakSen osel, §e sena ne pozna,« tabor nasproti openskega kina prav tako vsakih 25 minut.
zamrmra kmet.

»Ce bi bil osel« odgovori mirno »Cesar koli se lotim, vse mi spod- Zdravnik: »Da ponovim Se enkrat.
letoviscar, »bi ga takoj spoznal. leti. Kaken nesrecen ¢lovek sem..« Ne pozabite, da morate eno uro pred

s javka Cene. zajirkom piti toplo vodo.«

Filip je strasen egoist. Vedno se »BeZi no, saj ni tako hudo,« se mu Po enem tednu se pacient vrne:
mu zdi, da ga preganja nesre¢a. Zad- - smeje Miha. »Kako se pocutite?« vprasa zdravnik.
nji¢ je kar na lepem nasel v ¢isto »Pa je! Ce bi se jaz na primer »Zanic, gospod doktor.«
prazni ulici 5000 lir. peljal z ladjo in dozivel brodolom »Pa ste pili pred zajtrkom toplo

»Jasno, jasno,« je takoj zacel. »Ce ter pristal na neobljudenem olok}l, vodo?« )
bi bil to kdo drugi, bi zdajle gotovo bi prav gotovo na njem nasel svojo _»Gospod doktor, trudil sem se, ko-
nagel 50.000 lir.c : Feno.« likor sem mogel, toda ve¢ kakor ce-

trt ure nisem zdrzal...«
N

M Zena je v skrbeh, ker moza ni in
Sovensi dotel QBLPCI ITALIJA Ol oot Selal s dZ Y e e R

k dvema prijateljema, Le kje se je

Lastnik Vinko LEVSTIK zadrzal. Zena vsa v skrbeh poslje

ROMA - obema prijateljema telegram: »Jakob
Via S. Croce in Gerusalemme 40 - Tel.777-102, 7564783 se ni vrnil. Ali je pri vas?«

Blizu Zelezniske postaje - Direktna zveza z avtobusom 5t. 3 Pozno ponoéi se je moz le wvrnil.

Domaca kuhinja . Vse sobe s prhami. Zjutraj pa je zena dobila telegrama,

od obeh prijateljev. Na prvem: »Brez
skrbi. Jakob je pri meni.«
Na drugem: »Zadrzal sem ga tu.«

TVBDKA S Emajlirani Stedilniki najmodernejsih S
me oblik na vsa goriva. Popolna oprema Uil R e bt e R

L . 1N a0 iz . _, g =
z\ _{‘“h'nleg J‘fdllmc?l re)SIaY:]‘:IL;JB 5 sedo »istocasno«. Da bi se prepri¢a-
emajia, nerjavecega Sl At la, ée so razumeli, vprasa: »Kdo mi

USTANOVLJENA LETA 1868 kla itd. Ellektril':fl_i likalpiki._ sesalcl za ve povedati kak zgled?«
prah, pralni stroji, grelei za vodo, hla- Mitja -zavpije: »Moja - mamica in
TRST dilniki. Dekorativni predmeti umetne odkal -
obrti, od keramike do bruSenega kri- »Kako, pojasni kako to misligl«
TRG S. GIOVANNI, 1 stala. Lestenci ter vse vrste elektrié- »Da, moja mamica in ofka sta se
TEL. 35-019 nih luéi, klasiéne in moderne oblike. porodila istodasno.«

Ko gradite ali prenavljate svoje domove,

se oglasite v trgovini
Josip Teré¢on BCIKE

NABREZINA, fel. 20122 BANCA DI CREDITO DI TRIESTE
Dobili boste v zalogi najboljSe zelezno

in stavbeno gradivo s. P. A

TRZASKA KREDITNA BANKA

GLAVNICA L. 500.000.000 - VPLACANIH L. 180.000.000

v | S TRST, ULICA CARDUCCI, 15
TRGOVINI TEL. 29-656 TRST - ULICA FABIO FILZI ST. 10

vam bedo najbalje postregli z oéali in drugimi
opticnimi predmeti, nudijo vam izbiro fotograt-
skega materijala, barvne in enostavne filme. Po-
strezeni boste hitro in solidno.

TEL. ST. 38-101, 38-045
BRZOJAVNI NASLOV: BANKRED

CENA 200.- LIR



